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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,
Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-the-
art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other ac-
companying documents carefully before using the appliance and keep it as a reference 
for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user manual as 
well. Follow the instructions by paying attention to all the information and warnings in 
the user manual.
Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between 
models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful 
hints about usage.

A
WARNING: Warnings against dange-
rous situations concerning the secu-
rity of life and property.

Warning for danger of fire.

B Warning for electric shock.

Protection class for electric shock.

Complies with the WEEE regulation. It does not contain PCB.

This appliance has been manufactured in environmentally friendly modern 
plants without giving any harm to the nature.
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1.1 General Safety
Important Safety Instructions Read 
Carefully And Keep For Future Ref-
erence This section contains safety 
instructions that will help protect 
from risk of fire, electric shock, ex-
posure to leak microwave energy, 
personal injury or property damage. 
Failure to follow these instructions 
shall void any warranty.

 • Beko products comply with the 
applicable safety standards; 
therefore, in case of any damage 
on the appliance or power cable, 
it should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unqualified repair work may be 
dangerous and cause risk to the 
user. 

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar ap-
plications such as: 
– Staff kitchen areas in shops, of-
fices and other working environ-
ments; 
– Farm houses
– By clients in hotels, and other 
residential type environments; 
– Bed and Breakfast type environ-
ments.  

 •  Operate the appliance for its in-
tended purpose only as described 
in this manual. 

 • The manufacturer cannot be held 
liable for damages resulting from 
improper installation or misuse of 
the product.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved.

 • Children shall not be allowed play 
with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be 
made by children without super-
vision. 

 • The minimum distance between 
the supporting surface for the 
cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

 • If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 
distance, this has to be taken into 
account.

 • Make sure that your mains power 

1 Important Safety and Environmental Instructions
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supply complies with the informa-
tion supplied on the rating plate 
of the appliance.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance it-
self is damaged.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. Keep 
the power cable away from hot 
surfaces and naked flame.

 • Use the appliance with a grounded 
outlet only.
WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.

 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

 • Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 
They can burn your hands since 
they will be hot.

 • Follow the regulations set out 
by competent authorities on dis-
charge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance after put-
ting a pot, pan etc. on the hob. 
Otherwise, high heat may     cause 
deformation in some parts of your 
product.

 • Turn off the hob before taking the 
pot, pan etc. from it.

 • Do not leave hot oil on the hob. 
Pans with hot oil may cause self 
combustion.

 • Pay attention to your curtains 
and covers since oil may catch fire 
while cooking food such as fries.

 • Grease filter must be replaced 
at least monthly. Carbon filter 
must be replaced at least every 3 
months.

 • Product shall be cleaned accord-
ance with user manual. If cleaning 
was not carried out in accordance 
with user manual, there may be 
fire risk.

 • Do not use non-fire-resistant fil-
tering materials instead of the 
current filter.

 • Only use the original parts or 
parts recommended by the man-
ufacturer.

 • Do not operate the product with-
out the filter and do not remove 
the filters while the product      is 
running. 

 • In the event of be started any 
flame, de-energize your product 
and cooking appliances.

 • In the event of be started any 
flame, cover the flame and never 

1 Important Safety and Environmental Instructions
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use water to extinguish.
 • Unplug the appliance before each 
cleaning and when the appliance 
is not in use.

 • The negative pressure in the en-
vironment should not exceed 4 Pa 
(4 x 10 bar) while the hood      for 
electric hob and appliances run-
ning on another type of energy 
but electricity operate simultane-
ously.

 • In the environment where the ap-
pliance is being used, the exhaust 
of devices running on fuel oil or 
gas, such as room heater must be 
absolutely isolated or device must 
be hermetical type.

 • When connecting the flue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must   
be as short as possible and have 
as few elbows as possible.
Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.
CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with 
cooking appliances.

 • The product outlet must not be 
connected to air channels that in-
clude other smoke.

 • The ventilation in the room may 

be insufficient when the hood for 
electric hob is used simultane-
ously with the devices operating 
on gas or other fuels (this may not 
apply to appliances that only dis-
charge the air back into the room).

 • Objects placed on the product 
may fall. Do not place any objects 
on the product.

 • Do not flambe under the your 
product.
WARNING: Before installing 
the Hood, remove the protective 
films.

 • Never leave high naked flames 
under the hood when it is in op-
eration

 • Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames. 

1 Important Safety and Environmental Instructions
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1 Important Safety and Environmental Instructions

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product: This product 
complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a 
classification
symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that 
this product shall not be 
disposed with other house-
hold wastes at the end of 

its service life. Used device must be 
returned to offical collection point 
for recycling of electrical and elec-
tronic devices. To find these collec-
tion systems please contact to your 
local authorities or retailer where 
the product was puchased. Each 
household performs important role
in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of 
used appliance helps prevent po-
tential negative consequences for 
the environment and human health.
1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased 
complies with EU RoHS Directive 
(2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials 
specified in the Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 

accordance with our National
Environment Regulations. Do not 
dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designat-
ed by the local authorities.
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1. Main Body
2. Aliminium Grease filter
3. Lighting
4. Control Panel
5. Chimney

2 General Appearance

Model CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Supply Voltage 220-240V ~ 50 Hz

Lamp Power (W) 2x4

Motor Power (W) 2 x 115 

Air Flow (m³/h) – 3.  Level 380

Insulation Class CLASS II

 2.2 Technical Data

2.1 Overview

3
2

1

5

4
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 • The extractor hood has been designed 
exclusively for domestic use to eliminate 
kitchen smells.

 • Never use the hood for purposes other 
than for which it has been designed.

 • Never leave high naked flames under the 
hood when it is in operation.

 • Adjust the flame intensity to direct it onto 
the bottom of the pan only, making sure 
that it does not engulf the sides.

 • Deep fat fryers must be continuously 
monitored during use: overheated oil can 
burst into flames.

3.1 Controls Panel

3 Using the Appliance

L Light Switches the lighting system on and off
V Speed Sets the operating speed of the extractor:

0. Speed Switches the extractor motor off
1. Low speed, used for a continuous and silent 

air change in the presence of light cooking 
vapour.

2. Medium speed, suitable for most operating 
conditions given the optimum treated air 
flow/noise level ratio.

3. Maximum speed, used for eliminating the 
highest cooking vapour emission, including 
long periods.
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3 Using the Appliance

3.2 Lamp Replacement 

 • Candle type HALOGEN lamp is used in this product
 • Max 4 W lamp must be used when the change of lamp

A
Before replacing the light 
bulbs, disconnect the power 
supply of the hood.

A Do not touch the light bulbs 
when they are hot.

A
Be careful not to touch the 
replaced light bulb directly 
with hands.

C You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Cleaning and maintenance

Prior to cleaning and maintenance, unplug the 
appliance or turn the main swich off or loosen the 
fuse that supplies the hood.

A

Failure to comply with the provi-
sions relating to cleaning of the 
device and replacement of filters 
may cause fire risks. It is therefore 
recommended to comply with the 
guidelines given herein. The manu-
facturer is not liable for any damage 
to the engine or fires caused by im-
proper use.

Clean using only a cloth dampened with neutral 
liquid detergent. Do not clean with tools or instru-
ments. Do not use abrasive products. Do not use 
alcohol

4.1 Cleaning of Aluminium         
Grease Filter
This filter captures oil particles in the air. You are  
recommended to clean your filter every month 
under normal usage conditions. First remove the 
grease filters for this process. Wash the filters 
with liquid detergent and rinse them with water 
and install them back after they get dry. Alumin-
ium grease  filters may get discolered as they 
are washed; this is normal and you don’t need to 
change your filter. 

4.2 Changing of Carbon Filter 
(Air Circulation Mode) 
The hood can be fitted with an active carbon filter. 
The carbon filter is applied only in case the hood is 
not connected to the vent duct. 
In any case it is necessary to replace the carbon 
filter at least every three months.

C
You can wash the Alumi-
nium filter in the dishwas-
her

A WARNING: The carbon fil-
ter is never washed.

A
WARNING: Carbon filter is 
available from Authorized 
Services.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Setting Up the Device

A
WARNING
Please read saffety instruc-
tions before setting up.

C
NOTE
Please refer to page 186 
for the installation guide

5.1 Installation Accessories

1- Hood 

2- Air  Outlet  Grille 

3- Closing Element  (Optional)

4- 4 X 4,2  X 44,4 Screws 

5- 2 X 4,2  X 12,7 Screws 

6- 2 X 2,9 X 12,7 Screws 

7- User Manual

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
WARNING
Failure to install the screws 
or fixing device in accor-
dance with these instructi-
ons may result in electrical 
hazards.
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6     Troubleshooting

Troubleshoo-
ting

Reason Help

The product 
does not work.

Check your fuse. Your fuse might be 
closed, make it work.

The product 
does not work.

Check the electrical connec-
tion.

The mains voltage 
should be between 
220-240 V.

The product 
does not work.

Check the electrical connec-
tion.

Check if the other pro-
ducts in your kitchen 
are working or not.

The lighting 
lamp does not 

work.

Check the electrical connec-
tion.

The mains voltage 
should be between 
220-240 V.

The lighting 
lamp does not 

work.

Check the lamp switch. The lamp switch 
should be in the “on” 
position.

The lighting 
lamp does not 

work.

Check the lamps. The lamps of the 
product should not be 
faulty.

The air intake 
of the product 

is poor.

Check the aluminum filter. The aluminum oil fil-
ter should be cleaned 
at least once a month 
under normal condi-
tions.

The air intake 
of the product 

is poor.

Check the air vent flue. The air vent flue 
should be in the  ''on''  
position.

The air intake 
of the product 

is poor.

Check the carbon filter. For products with 
carbon filters, the 
filter should normally 
be changed every 3 
months.



Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät der Marke Beko entschieden haben. Wir sind 
überzeugt, dass Sie mit diesem Gerät, das mit den höchsten Qualitätsanforderungen 
und modernster Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. 
Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente 
aufmerksam, bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie sie zum künftigen Nach-
schlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerät an jemanden weitergeben, händigen Sie ihm 
bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle Informa-
tionen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung beachten.
Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell für mehrere Model-
le geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den Modellen werden in der Anleitung 
klar und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung ver-
wendet:

C Wichtige Informationen und nützliche 
Hinweise zur Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu gefährli-
chen Situationen im Hinblick auf die Si-
cherheit von Leib, Leben und Eigentum.

Warnung vor Brandgefahr.

B Warnung vor Stromschlägen.

Schutzklasse gegen Stromschläge.

Das Gerät erfüllt die Vorgaben der 
WEEE-Richtlinie.

Es enthält kein PCB.

Dieses Gerät wurde in umweltfreundlichen, modernen Einrichtungen ohne 
schädliche Auswirkungen auf die Natur hergestellt.
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1.1 Allgemeine Sicher-
heit
Wichtige Sicherheitsanweisungen 
sorgfältig lesen und zum künftigen 
Nachschlagen aufbewahren
Dieser Abschnitt enthält Sicher-
heitsanweisungen, die beim Schutz 
vor Personen- und Sachschäden, 
Bränden, Stromschlägen und dem 
Austreten von Mikrowellenenergie 
helfen. Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlischt die Gewähr-
leistung.

 • Beko-Produkte stimmen mit gel-
tenden Sicherheitsstandards 
überein; daher sollten Gerät oder 
Netzkabel zur Vermeidung von 
Gefahren im Falle von Schäden 
durch den Händler, ein Kunden-
center oder einen spezialisierten, 
autorisierten Serviceanbieter 
repariert oder ersetzt werden. 
Fehlerhafte oder unqualifizierte 
Reparaturen können Gefahren 
und Risiken für den Benutzer ver-
ursachen. 

 • Dieses Gerät ist für den Einsatz in 
Haushalten und ähnlichen Berei-
chen vorgesehen, wie: 
– In Betriebsküchen, Läden, Büros 
und anderen Arbeitsumgebun-
gen; 
– Bauernhöfen;

– Von Gästen in Hotels und ande-
ren Wohnumgebungen; 
– Pensionen und Jugendherber-
gen.  

 •  Das Gerät darf nur für seinen in 
dieser Anleitung beschriebenen 
vorgesehenen Zweck verwendet 
werden. 

 • Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die auf unsachgemäße 
Installation oder fehlerhaften Ge-
brauch zurückzuführen sind.

 • Das Gerät darf nur dann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Personen 
mit körperlichen oder geistigen 
Einschränkungen genutzt wer-
den, wenn diese beaufsichtigt 
werden oder gründlich über den 
richtigen und sicheren Umgang 
mit dem Gerät aufgeklärt wurden 
und sich sämtlicher möglicher Ge-
fahren bewusst sind.

 • Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht 
unbeaufsichtigt von Kindern aus-
geführt werden. 

 • Der Abstand zwischen der Stütz-
fläche für Kochgeschirr auf dem 
Kochfeld und dem niedrigsten 
Teil der Abzugshaube muss min-
destens 65 cm betragen.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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 • Falls die Anweisungen zur Ins-
tallation eines Gasherdes einen 
größeren Abstand angeben, ist 
dieser einzuhalten.

 • Stellen Sie sicher, dass Ihre Strom-
versorgung mit den Angaben am 
Typenschild des Gerätes überein-
stimmt.

 • Benutzen Sie das Gerät niemals, 
wenn das Netzkabel oder das 
Gerät selbst beschädigt ist.

 • Vermeiden Sie Schäden am Netz-
kabel, indem Sie es nicht quet-
schen, knicken oder über scharfe 
Kanten ziehen. Halten Sie das 
Netzkabel von heißen Oberflä-
chen und offener Flamme fern.

 • Verwenden Sie das Gerät nur mit 
einer geerdeten Steckdose.
WARNUNG: Schließen Sie das 
Gerät erst nach vollständig ab-
geschlossener Installation an das 
Stromnetz an.

 • Stellen Sie das Gerät so auf, dass 
der Netzstecker immer zugänglich 
ist.

 • Berühren Sie die Lampen nicht, 
falls sie lange Zeit in Betrieb 
waren. Sie könnten sich die Fin-
ger verbrennen, da die Lampen 
heiß werden.

 • Befolgen Sie die von zuständigen 

Behörden festgelegten Richtli-
nien zum Abführen von Abluft 
(diese Warnung ist bei Einsatz 
ohne Abzug nicht zutreffend).

 • Nehmen Sie Ihr Gerät erst in Be-
trieb, nachdem Sie ein Kochge-
schirr auf das Kochfeld gestellt 
haben. Andernfalls könnte hohe 
Hitze zur Verformung von Teilen 
Ihres Geräts führen.

 • Schalten Sie die Kochfelder ab, 
bevor Sie das Kochgeschirr her-
unternehmen.

 • Lassen Sie kein heißes Öl auf das 
Kochfeld gelangen. Kochgeschirr 
mit heißem Öl kann sich selbst 
entzünden.

 • Achten Sie auf Vorhänge und Ab-
deckungen, da Öl beim Zubereiten 
von Lebensmitteln, wie Pommes 
frites, Feuer fangen kann.

 • Der Fettfilter muss mindestens 
einmal im Monat ersetzt werden. 
Der Kohlefilter muss mindestens 
alle 3 Monate ersetzt werden.

 • Das Produkt muss entsprechend 
der Bedienungsanleitung gerei-
nigt werden. Falls die Reinigung 
nicht entsprechend der Bedie-
nungsanleitung durchgeführt 
wird, besteht Brandgefahr.

 • Verwenden Sie kein nicht feuer-

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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beständiges Filtermaterial an-
stelle des aktuellen Filters.

 • Verwenden Sie nur Originalteile 
und vom Hersteller empfohlene 
Teile.

 • Verwenden Sie das Gerät nicht 
ohne Filter. Entfernen Sie die Fil-
ter nicht, während das Gerät läuft. 

 • Sollte sich etwas entzünden, un-
terbrechen Sie als erstes sofort 
die Energieversorgung.

 • Ersticken Sie ein Feuer mit einer 
geeigneten Decke oder ähnlich, 
verwenden Sie zum Löschen nie-
mals Wasser.

 • Trennen Sie das Gerät vor jeder 
Reinigung und bei Nichtbenut-
zung von der Stromversorgung.

 • Der Unterdruck in der Umgebung 
darf 4 Pa (4 x 10 bar) nicht über-
schreiten, während die Dunst-
abzugshaube für das elektrische 
Kochfeld und Geräte mit einer 
anderen Energiequelle als Strom 
gleichzeitig laufen.

 • Falls sich ein mit Heizöl oder 
Brenngasen betriebenes Gerät, 
z. B. Heizungen, in der Nähe der 
Dunstabzugshaube befindet, 
muss die Abluft dieses Gerätes 
vollständig getrennt abgeführt 
werden oder es muss hermetisch 

sein.
 • Verwenden Sie zum Anschluss 
des Abzugs Rohre mit einem 
Durchmesser von 120 oder 150 
mm. Der Rohranschluss muss 
möglichst kurz sein und sollte 
möglichst wenige Biegungen auf-
weisen.
Verschluckungsgefahr! Hal-
ten Sie alle Verpackungsmateria-
lien von Kindern fern.
ACHTUNG: Zugängliche Teile 
können bei Verwendung mit 
Kochgeräten heiß werden.

 • Der Auslass des Produktes darf 
nicht an Luftkanäle angeschlos-
sen werden, die auch andere Ab-
luft abführen.

 • Die Belüftung im Raum reicht 
möglicherweise nicht aus, wenn 
die Abzugshaube für das elektri-
sche Kochfeld gemeinsam mit Ge-
räten, die mit Gas oder anderen 
Kraftstoffen laufen, betrieben 
wird (dies trifft möglicherweise 
nicht auf Geräte zu, die Luft zu-
rück in den Raum abgeben).

 • Auf dem Produkt platzierte Ge-
genstände könnten herunterfal-
len. Stellen Sie keine Gegenstände 
auf das Produkt.

 • Flambieren Sie nicht unter dem 

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

Gerät.
WARNUNG: Entfernen Sie vor In-
stallation der Dunstabzugshaube 
die Schutzfolien.

 • Achten Sie darauf, dass niemals 
hohe offene Flammen unter der 
Dunstabzugshaube entstehen, 
wenn diese in Betrieb ist.

 • Fritteusen müssen während der 
Benutzung kontinuierlich über-
wacht werden; überhitztes Öl 
kann Feuer fangen. 

1.2 Konformität mit der WEEE-
Richtlinie und Entsorgung von 
Altgeräten
Dieses Gerät erfüllt die europäi-
sche WEEE-Richtlinie (2012/19/
EU). Dieses Produkt trägt ein 
Klassifizierungssymbol für elektri-
sche und elektronische Altgeräte 
(WEEE).

Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass dieses 
Gerät am Ende seiner 
Lebensdauer nicht zusam-

men mit anderen Haushaltsabfällen 
entsorgt werden darf. Altgeräte müs-
sen an eine offizielle Sammelstelle 
zum Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten über-
geben werden. Nähere Angaben 
zu diesen Sammelstellen erhal-
ten Sie von Ihrer Stadtverwaltung 
oder dem Händler, bei dem Sie 
das Gerät erworben haben. Jeder 
Haushalt spielt eine wichtige Rolle 
bei der Wiederverwertung und dem 
Recycling von Altgeräten.
Die sachgemäße Entsorgung von 
Altgeräten trägt dazu bei, mögli-
che negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden.
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1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

1.3 Konformität mit der RoHS-
Richtlinie
Das von Ihnen erworbene Gerät 
erfüllt die europäische RoHS-
Richtlinie (2011/65/EU). Es enthält 
keine in der Richtlinie angegebe-
nen gefährlichen und verbotenen 
Materialien.

1.4 Hinweise zur Verpackung
     Die  Verpackungsmaterialien
                des Produktes sind aus 
recyclingfähigen Materialien ent-
sprechend unseren nationalen 
Umweltschutzbestimmungen
hergestellt. Entsorgen Sie die 
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem Hausmüll oder ande-
rem Müll. Bringen Sie sie zu ei-
ner von der Stadtverwaltung be-
reitgestellten Sammelstelle für 
Verpackungsmaterial.
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. 1 Gehäuse
. 2 Fettfilter aus Aluminium
. 3 Beleuchtung
. 4 Bedienfeld
. 5 Rauchabzug

2 Allgemeines Aussehen

 2.2 Technische Daten

2.1 Überblick

Modell CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Netzspannung 240-220V ~ 50 Hz

Lampenleistung (W) 2x4

Motorleistung (W) 2 x 115 

Luftdurchsatz (m³/h) – 3.  
Stufe

380

Isolationsklasse KLASSE II

3
2

1

5

4
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 • Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich 
für die Nutzung in Privathaushalten 
zur Vermeidung von Küchengeruch 
vorgesehen.

 • Die Haube darf keinesfalls aus anderen 
Gründen als denjenigen verwenden, für 
die sie entwickelt wurde.

 • Entzünden Sie niemals eine offene 
Flamme unter Haube, wenn das Gerät in 
Betrieb ist.

 • Stellen Sie die Stärke einer Flamme so ein, 
dass diese stets unter dem Boden von 
Pfannen und Töpfen verbleibt, und achten 
Sie darauf, dass die Flamme niemals an 
den Seiten hochschlägt.

 • Fritteusen müssen während einer 
Verwendung ständig beaufsichtigt 
werden, da sich überhitztes Öl entzünden 
kann.

3.1 Bedienfeld

3 Verwendung des Geräts

L Beleucht Schaltet die Beleuchtung ein und aus.
V Geschw. Steuert folgende Geschwindigkeitsstufen:

0.  Schaltet den Gebläsemotor ein und aus 
1. Geringste Gebläsestufe, diese Stufe 

ist für einen ständigen und besonders 
leisen Luftaustausch bei geringer 
Kochdunstentwicklung geeignet;

2. Mittlere Gebläsestufe, eignet sichaufgrund 
des guten Verhältnisses zwischen 
Fördervolumen und Geräuschentwicklung für 
die meisten Anwen-dungssituationen;

3. Höchste Gebläsestufe, eignet sich für starke 
Kochdunstentwicklung, auch über längere 
Zeit hin.



22 / DE Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung

3 Verwendung des Geräts

3.2 Austausch der Leuchte 

 • In diesem Produkt wird eine HALOGEN - Leuchte des Typs Kerze verwendet
 • Für den Austausch der Leuchte dürfen nur Modelle mit max. 4 W verwendet 
werden.

A
Vor dem Austausch der 
Leuchten müssen Sie die 
Stromzufuhr unterbrechen.

A
Berühren Sie die Leuchten 
niemals im erhitzten 
Zustand.

A
Achten Sie darauf, dass Sie 
die ausgetauschte Leuchte 
nicht mit den Händen 
berühren.

C
Sie können Leuchten 
über unsere vertraglichen 
Kundendienstanbieter be-
ziehen.

Lampe Leistung 
(W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Reinigung und Wartung

Vor einer Reinigung und Warten trennen Sie bitte 
das Gerät von der Stromzufuhr oder stellen Sie 
den Hauptschalter auf Aus oder aktivieren Sie die 
Sicherung, die mit der Haube verbunden ist.

A

Die Nichtbeachtung der Vor-
schriften zur Reinigung des 
Geräts und zum Austausch 
der Filter kann ein Brandri-
siko verursachen. Es wird 
daher ausdrücklich emp-
fohlen, die hier genannten 
Handlungsanweisungen 
einzuhalten. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden am 
Gerät oder für Brände, die 
durch einen nicht bestim-
mungsgemäßen Gebrauch 
verursacht werden.

Reinigen Sie das Gerät nur mit einem feuchten 
Tuch und einem neutralen Flüssigreiniger. Ver-
wenden Sie keinesfalls Instrumente oder Werk-
zeuge für eine Reinigung. Verwenden Sie keine 
ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel. 
Verwenden Sie keine alkoholhaltigen Reinigungs-
mittel

4.1 Reinigung des Fettfilters  
 aus Aluminium
Der Filter fängt die Fettpartikel in der Luft auf. Wir 
empfehlen Ihnen, bei normalen Gebrauch Ihren 
Filter einmal monatlich zu reinigen. Für diesen 
Vorgang entfernen Sie zuerst die Fettfilter. Wa-
schen Sie die Filter mit Flüssigreiniger und spülen 
Sie diese gründlich mit Wasser aus und setzen Sie 
diese, nachdem sie vollständig getrocknet sind, 
wieder ein. Fettfilter aus Aluminium können sich 
während des Waschens verfärben, das ist ein nor-
maler Prozess und erfordert keinen Austausch der 
Filter. 

4.2 Austausch des Kohlefilter 
(Umluftmodus) 
In die Haube kann ein Aktivkohlefilter eingesetzt 
werden. Der Kohlefilter wird nur eingesetzt, wenn 
die Haube nicht an einen Abluftschacht ange-
schlossen ist. 
Es ist in jedem Fall erforderlich den Kohlefilter min-
destens alle drei Monate auszutauschen.

C
Sie können die Aluminium-
filter im Geschirrspüler säu-
bern.

A
WARNUNG: Der Kohlefilter 
darf niemals ausgewaschen 
werden.

A
WARNUNG: Sie können 
die Kohlfilter über unseren 
Ve r t r a g s k u n d e n d i e n s t 
beziehen.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm



24 / DE Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung

5 Aufbau des Geräts

A
WARNUNG:
Lesen Sie vor dem Aufbau 
bitte die Sicherheitsanweis-
ungen.

C
HINWEIS
Lesen Sie dazu auch Seite 
186 mit der Aufbauanleitung

5.1 Installationszubehör
 

1- Haube 
2- Luftaustrittsgitter 
3- Verschlusselement (Optional) 
4- 4 X 4,2 X 44,4 Schrauben 
5- 2 X 4,2 X 12,7 Schrauben 
6- 2 X 2,9 X 12,7 Schrauben 
7- Benutzerhandbuch 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A

WARNUNG:
Bei nicht vorschriftsgemäßer 
Installation der Schrauben 
oder des Befestigungsteils 
gemäß der vorliegenden An-
leitung besteht eine erhöhte 
Stromschlaggefahr.
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6     Fehlerbehebung

Fehlerbehebung Grund Hilfe
Das Produkt 

funktioniert nicht.
Überprüfen Sie Ihre 

Sicherung
Ihre Sicherung könnte 
geschlossen sein, 
sorgen Sie dafür, dass 
sie funktioniert.

Das Produkt 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die 
elektrische Verbindung.

Die Netzspannung 
sollte zwischen 220-
240V liegen.

Das Produkt 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die 
elektrische Verbindung.

Überprüfen Sie, ob 
die anderen Produkte 
in Ihrer Küche 
funktionieren oder 
nicht.

Die Beleuchtung 
Lampe funktioniert 

nicht.

Überprüfen Sie die 
elektrische Verbindung.

Die Netzspannung 
sollte zwischen 220-
240V liegen.

Die Beleuchtung 
Lampe funktioniert 

nicht.

Überprüfen Sie den 
Lampen schalter.

Der Lampenschalter 
sollte sich in der 
Position "Ein/on" 
befinden.

Die Beleuchtung 
Lampe funktioniert 

nicht.

Überprüfen Sie die 
Lampen.

Die Lampen des 
Produkts sollten nicht 
defekt sein.

Die Luftzufuhr 
des Produkts ist 

schlecht.

Prüfen Sie den 
Aluminiumfilter.

Der Aluminium-Ölfilter 
sollte unter normalen 
Bedingungen 
mindestens einmal 
im Monat gereinigt 
werden.

Die Luftzufuhr 
des Produkts ist 

schlecht.

Überprüfen Sie den 
Abluftkamin.

Der Entlüftungskanal 
sollte sich in der "Ein“  
Stellung befinden.

Die Luftzufuhr 
des Produkts ist 

schlecht.

Überprüfen Sie den 
Kohlefilter.

Bei Produkten mit 
Kohlefilter sollte der 
Filter normalerweise 
alle 3 Monate 
gewechselt werden.



 

 

Sensitivity: Public 

Anschrift: 
Beko Deutschland GmbH 
Thomas-Edison-Platz 3 
 D-63263 Neu-Isenburg 
 
Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891 
Fax: 01805-414 400 * 
E-Mail: Kundendienst@beko.com 
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515  * 
Fax: 01805-345 001* 
E-Mail: ersatzteile@beko.com 

 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
wir gratulieren Ihnen zum neuen Gerät der Marke Beko und wünschen Ihnen viel Freude daran. Sollten Sie 
dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst.  Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. 
 
Hinweis für Kühl- und Gefriergeräte, Achtung! 

Um voll funktionsfähig zu sein, benötigt Ihr Gerät nach dem Transport ca. 24 Stunden, in denen sich das 
Kühlmittel stabilisiert. Sofern es nicht vermeidbar ist und Sie das Gerät sofort nach Aufstellung mit 
Gefriergut bestücken wollen, müssen Sie damit rechnen, dass die rote Lampe bis zur Stabilisierung des 
Kühlkreislaufs aufleuchtet. Die Kühlleistung beginnt jedoch vom Augenblick des Anschlusses an sich auf 
zu bauen. 

 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

Dieses Gerät wurde nach den modernsten Methoden hergestellt und geprüft. Der Hersteller leistet 
unabhängig von der gesetzlichen Gewährleistungsverpflichtung des Verkäufers / Händlers für  die Dauer 
von 24 Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Garantie für einwandfreies Material und fehlerfreie 
Fertigung. 

 
Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Käufer oder durch Dritte, die vom Hersteller nicht 
für den Service autorisiert sind oder wenn das Gerät zu gewerblichen Zwecken eingesetzt wird. Schäden 
die durch unsachgemäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, 
durch unsachgemäßen Anschluss, oder fehlerhafte Installationen sowie durch höhere Gewalt oder 
sonstige äußere Einflüsse entstehen, fallen nicht unter die Gewährleistung. 

 
Abhilfemöglichkeiten: 

Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das 
Gerät auszutauschen. Ausgetauschte Teile oder ausgetauschte Geräte gehen in unser Eigentum über. 
Nur wenn durch Nachbesserung(en) oder Umtausch des Gerätes die herstellerseitig  vorgesehene 
Nutzung endgültig nicht zu erreichen sein sollte, kann der Käufer aus Gewährleistung innerhalb von 24 
Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Herabsetzung des Kaufpreises oder Aufhebung des 
Kaufvertrages verlangen. Nachbesserungen verlängern nicht die Gewährleistungszeit. 
Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

 
Bei unnötiger oder unberechtigter Beanspruchung des Kundendienstes berechnet dieser Zeit- und Wegeentgelt. 
Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. Der Garantieanspruch ist vom Käufer, durch 
Vorlage der Kaufquittung, nachzuweisen. Bei Nicht-vorlage ist die Reparatur kostenpflichtig. Eine Rückerstattung 
– nach späterer Einsendung der Kaufquittung – kann nur innerhalb von einem Monat nach Rechnungsdatum 
gewährt werden. 
 

Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 

 
 

Garantiebedingungen - Beko - 06/2013 
 
  

Garantiebedingungen 



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisa-
tion !
Chère cliente, cher client,
Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué dans 
des installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, 
vous offre les meilleures performances possible. C’est pourquoi nous vous recomman-
dons, avant d’utiliser l’appareil, de lire attentivement et complètement ce manuel d’uti-
lisation ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver soigneusement 
pour une utilisation future. Si vous cédez l’appareil à quelqu’un d’autre, remettez-lui 
également le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant une attention 
particulière à toutes les informations et les avertissements contenus dans le manuel 
d’utilisation.
Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les 
différences entre les modèles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles
Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils utiles 
concernant l’utilisation de l’appareil.

A
AVERTISSEMENT : Avertissement sur les 
situations dangereuses concernant la sécu-
rité des biens et des personnes.

Avertissement contre le risque d’incendie.

B Avertissement contre le risque d’électrocu-
tion.

Classe de protection contre les chocs élec-
triques.

Conforme à la Directive DEEE. Ne contient pas de PCB.

Cet appareil a été fabriqué dans des usines modernes respectueuses de 
l’environnement et sans causer des dommages à la nature.
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1.1 Consignes générales 
de sécurité
Consignes de sécurité importantes 
- Lire attentivement et conserver 
pour référence ultérieure
Cette section contient les consignes 
de sécurité qui aident à se prému-
nir contre les risques d’incendie, 
d’électrocution, d’exposition aux 
fuites d’énergie à micro-ondes, de 
dommages corporels ou de dégâts 
matériels. Le non-respect de ces 
instructions entraînera l’annulation 
de toute garantie.

 • Les produits Beko sont conformes 
aux normes de sécurité appli-
cables. Par conséquent, en cas 
de dommage sur l’appareil ou son 
câble d’alimentation, le faire répa-
rer ou remplacer par le revendeur, 
le centre SAV, un spécialiste ou 
des services habilités afin de pré-
venir tout danger. Des réparations 
défectueuses et non profession-
nelles peuvent être sources de 
danger et de risque pour l’utilisa-
teur. 

 • Cet appareil est conçu pour un 
usage domestique et des utilisa-
tions similaires comme : 

– dans les coins cuisine du person-
nel dans les magasins, bureaux, et 

autres environnements de travail ; 
– les fermes
– Par les clients des hôtels et autres 
types d’environnements résiden-
tiels ; 
– et dans les chambres d’hôte.  

 •  Utiliser l’appareil uniquement aux 
fins pour lesquelles il a été conçu, 
comme décrit dans les présentes 
instructions. 

 • Le fabricant n’est pas responsable 
des dommages résultant d’une 
mauvaise installation ou d’une 
mauvaise utilisation du produit.

 • Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de 8 ans minimum, 
des personnes à capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales 
réduites et des personnes man-
quant d’expérience ou de connais-
sances suffisantes en la matière, 
à condition qu’elles aient été pré-
parées à un maniement sécurisé 
de l’appareil et qu’elles aient plei-
nement conscience des risques 
encourus.

 • Les enfants n’ont pas le droit de 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien de l’appareil ne 
doivent pas être effectués par des 
enfants laissés sans surveillance. 

1  Instructions importantes en matière de sécurité et 
d’environnement



Hotte/Manuel d’utilisation 29 / FR

 • La distance minimale entre la 
surface d’appui des récipients de 
cuisson sur la plaque de cuisson 
et la partie la plus basse de votre 
produit doit être d’au moins 65 cm.

 • Si des instructions relatives à l’ins-
tallation de la plaque à gaz exi-
gent plus de distance, prenez-les 
en compte.

 • S’assurer que la source d’alimen-
tation électrique est conforme 
aux informations spécifiées sur la 
plaque signalétique de l’appareil.

 • Ne jamais utiliser l’appareil si le 
câble d’alimentation ou l’appareil 
lui-même est endommagé.

 • Pour éviter d’endommager le 
câble d’alimentation, éviter de 
l’aplatir, de le plier ou même de le 
frotter contre des bords coupants. 
Éloigner le câble d’alimentation 
de toute surface brûlante et des 
flammes.

 • Utilisez l’appareil uniquement 
avec une prise de terre.
AVERTISSEMENT : Ne branchez 
pas l’appareil sur le secteur avant 
la fin de l’installation.

 • Placer l’appareil de sorte que la 
prise soit toujours accessible.

 • Ne touchez pas les lampes si 

elles ont été utilisées pendant 
une longue période. Elles sont 
chaudes et risqueraient donc de 
provoquer des brûlures aux mains.

 • Respectez la réglementation des 
autorités compétentes en matière 
d’évacuation de l’air évacué (cette 
mise en garde ne s’applique pas à 
l’utilisation sans conduit).

 • Faites fonctionner votre appareil 
après avoir posé une casserole, 
une poêle, etc. sur la plaque de 
cuisson. Autrement, la tempéra-
ture élevée peut provoquer la dé-
formation de certaines pièces de 
votre produit.

 • Éteignez la plaque de cuisson 
avant d’en retirer la casserole, la 
poêle, etc.

 • Ne laissez pas d’huile chaude sur 
la plaque de cuisson. Les casse-
roles contenant de l’huile chaude 
peuvent s’enflammer.

 • Faites attention à vos rideaux et 
à vos couvertures, car l’huile peut 
prendre feu pendant la cuisson 
de certains aliments, comme les 
frites.

 • Le filtre à graisse doit être rem-
placé au moins une fois par mois. 
Le filtre à charbon doit être rem-
placé au moins tous les 3 mois.

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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 • Le produit doit être nettoyé 
conformément au manuel d’utili-
sation. Si le nettoyage n’a pas été 
effectué conformément au ma-
nuel d’utilisation, il peut y avoir un 
risque d’incendie.

 • N’utilisez pas de matériaux fil-
trants ignifuges à la place des 
filtres actuels.

 • Utilisez uniquement des pièces 
d’origine ou pièces recomman-
dées par le fabricant.

 • N’utilisez jamais l’appareil sans le 
filtre et ne retirez pas les filtres 
lorsque l’appareil est en marche. 

 • En cas d’apparition d’une flamme, 
éteignez votre produit et vos ap-
pareils de cuisson.

 • En cas d’apparition d’une flamme, 
couvrez la flamme et n’utilisez ja-
mais d’eau pour l’éteindre.

 • Débranchez l’appareil avant 
chaque nettoyage et lorsque l’ap-
pareil n’est pas en cours d’utilisa-
tion.

 • La pression négative dans l’envi-
ronnement ne doit pas dépasser 
4 Pa (4 x 10 bars) lorsque la hotte 
de la table de cuisson électrique 
et les appareils fonctionnant avec 
un autre type d’énergie que l’élec-

tricité fonctionnent simultané-
ment.

 • Dans l’environnement dans lequel 
l’appareil est utilisé, les gaz rési-
duaires des appareils fonction-
nant au fioul ou au gaz, tels que 
le chauffage de la pièce, doivent 
être totalement isolés ou l’appa-
reil doit être de type étanche.

 • Pour le raccordement du conduit, 
utilisez des tuyaux d’un diamètre 
de 120 ou 150 mm. Le raccorde-
ment du tuyau doit être aussi 
court que possible et avoir le mi-
nimum de coudes que possible.
Risque d’étranglement ! 
Conservez tous les emballages 
hors de portée des enfants.
ATTENTION : Les pièces acces-
sibles peuvent devenir chaudes 
lorsqu’elles sont utilisées avec des 
appareils de cuisson.

 • Ne connectez pas la prise du 
produit aux canaux d’air qui 
contiennent d’autres fumées.

 • La ventilation de la pièce peut être 
insuffisante lorsque la hotte de la 
table de cuisson électrique est 
utilisée en même temps que les 
appareils fonctionnant au gaz ou 
avec d’autres combustibles (ceci 
peut ne pas s’appliquer aux appa-

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement

reils qui rejettent uniquement l’air 
dans la pièce).

 • Les objets placés sur le produit 
peuvent tomber. Ne posez aucun 
objet sur le produit.

 • Ne brûlez rien sous votre produit.
AVERTISSEMENT : Retirez les 
films protecteurs avant d’installer 
la hotte.

 • Ne laissez jamais des grandes 
flammes nues sous la hotte lors-
qu’elle est en fonctionnement.

 • Gardez les friteuses en perma-
nence sous surveillance pendant 
l’utilisation : de l’huile surchauffée 
peut prendre feu. 

1.2 Conformité avec la Directive 
DEEE et Mise au rebut des appa-
reils usagés :
Cet appareil est conforme à la direc-
tive DEEE. (2012/19/UE). Cet appa-
reil porte le symbole de classifica-
tion pour les déchets des équipe-
ments électriques et électroniques 
(DEEE).

Ce symbole indique que ce 
produit ne doit pas être jeté 
avec les déchets ménagers 
à la fin de sa vie utile. Les 

appareils usagés doivent être re-
tournés au point de collecte officiel 
pour le recyclage des appareils élec-
triques et électroniques. Pour trou-
ver ces systèmes de collecte, veuil-
lez contacter les autorités locales 
ou le détaillant auprès duquel vous 
avez acheté le produit. Chaque mé-
nage joue un rôle important dans la 
récupération et le recyclage des ap-
pareils ménagers usagés.
L’élimination appropriée des ap-
pareils usagés aide à prévenir les 
conséquences négatives poten-
tielles pour l’environnement et la 
santé humaine.
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1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement

1.3 Conformité avec la directive 
RoHS
L’appareil que vous avez acheté est 
conforme à la Directive RoHS de l’UE 
(2011/65/UE). Il ne contient pas de 
matières dangereuses et interdites 
spécifiées dans la directive.

1.4 Informations concernant 
l’emballage

Les matériaux d’emballage 
du produit sont fabriqués à 
partir de matériaux recy-

clables conformément à notre ré-
glementation nationale sur la pro-
tection de l’environnement. Ne je-
tez pas les matériaux d’emballage 
avec les déchets domestiques et 
autres déchets. Déposez-les dans 
l’un des points de collecte de maté-
riaux d’emballage prévus par
l’autorité locale.
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3
2

1

5

4

. 1 Corps principal
. 2 Filtre à graisse en aluminium
. 3 Panneau de
. 4 Contrôle de l'éclairage
. 5 Cheminée

2 Aspect  général

 2.2 Données techniques

2.1 Aperçu général

Modèle CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Tension d'alimentation 240-220V ~ 50 Hz

Puissance des lampes (W) 2x4

Puissance du moteur (W) 2 x 115 

Débit d'air (m³/h) - 3  Niveau 380

Classe d'isolation CLASSE II
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3 Utilisation de l'appareil

 • La hotte aspirante a été conçue exclusive-
ment pour un usage domestique afin d'éli-
miner les odeurs de cuisine.

 • N'utilisez jamais la cagoule à d'autres fins 
que celles pour lesquelles elle a été conçue.

 • Ne laissez jamais de grandes flammes nues 
sous le capot lorsqu'il est en fonctionne-
ment.

 • Réglez l'intensité de la flamme pour la diri-
ger uniquement sur le fond de la casserole, 
en veillant à ce qu'elle n'engloutisse pas les 
parois.

 • Les friteuses doivent être surveillées en 
permanence pendant leur utilisation : une 
huile surchauffée peut s'enflammer.

3.1 Panneau de commande

L Lumières Allume et éteint l’éclairage.
V Vitesses Détermine les vitesses d’exploitation ainsi 

subdivisées:
0.  Allume et éteint le moteur aspiration
1. Vitesse minimale, pour un rechange d’air 

permanent particulièrement silencieux en cas 
de faibles vapeurs de cuisson.

2. Vitesse moyenne pour la plupart des 
conditions d’utilisation, étant donné le rapport 
optimal entre débit  d’air traité et niveau 
sonore.

3. Vitesse maximum, pour faire face aux 
émissions maximum de vapeur de cuisson, 
même pendant des temps prolongés .
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3 Utilisation de l'appareil

3.2 Remplacement des lampes 

A
Avant de remplacer les 
ampoules, débranchez 
l'alimentation électrique de 
la hotte.

A Ne touchez pas les ampoules 
lorsqu'elles sont chaudes.

A
Faites attention à ne pas 
toucher l'ampoule remplacée 
directement avec les mains.

C
Vous pouvez vous procurer 
des lampes auprès d'agents 
de service agréés.

 • Une lampe HALOGÈNE de type bougie est utilisée dans ce produit
 • Une lampe de 4 W maximum doit être utilisée lors du changement de lampe

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Nettoyage et entretien

Avant de procéder au nettoyage et à l'entretien, 
débranchez l'appareil ou éteignez le commutateur 
principal, ou encore desserrez le fusible qui a li-
mente la hotte.

A

En cas de non-respect des 
dispositions relatives au 
nettoyage de l'appareil et au 
remplacement des filtres, 
des risques d'incendie 
peuvent survenir. Il est donc 
recommandé de se confor-
mer aux directives données 
dans le présent document. 
Le fabricant n'est pas res-
ponsable des dommages 
au moteur ou des incendies 
causés par une mauvaise 
utilisation.

Nettoyer en utilisant uniquement un chiffon 
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne 
nettoyez pas avec des outils ou des instruments. 
N'utilisez pas de produits abrasifs. N'utilisez pas 
d'alcool

4.1 Nettoyage du filtre à 
graisse en aluminium
Ce filtre capte les particules d'huile présentes dans 
l'air. Il vous est recommandé de nettoyer votre 
filtre tous les mois dans des conditions normales 
d'utilisation. Pour ce faire, il faut d'abord retirer les 
filtres à graisse. Lavez les filtres avec un détergent 
liquide et rincez-les à l'eau, puis remettez-les en 
place une fois qu'ils sont secs. Les filtres à graisse 
en aluminium peuvent se décolorer au lavage ; 
c'est normal et vous n'avez pas besoin de changer 
votre filtre. 

4.2 Remplacement du filtre à 
carbone (mode de circulation 
de l'air) 
La hotte peut être équipée d'un filtre à charbon 
actif. Le filtre à charbon est appliqué uniquement 
dans le cas où la hotte n'est pas reliée au conduit 
de ventilation. 
Dans tous les cas, il est nécessaire de remplacer le 
filtre à charbon au moins tous les trois mois.

C
Vous pouvez laver le filtre 
en aluminium dans le lave-
vaisselle

A AVERTISSEMENT : Le filtre 
à charbon n'est jamais lavé.

A
AVERTISSEMENT : Le filtre 
à charbon est disponible 
auprès des services 
autorisés.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm



Hotte/Manuel d’utilisation 37 / FR

5 Mise en place de l'appareil

A
AVERTISSEMENT
Veuillez lire les instructions 
de sécurité avant de vous 
installer.

C
REMARQUE
Veuillez vous référer à la 
page 186 pour le guide 
d'installation

5.1 Installations des accessoires
 

1- Hotte 
2- Grille de sortie d'air 
3- Élément de fermeture ( optionnel) 
4- 4 X 4,2 X 44,4 Vis 
5- 2 X 4,2 X 12,7 Vis 
6- 2 X 2,9 X 12,7 Vis 
7- Manuel de l'utilisateur 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com
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A

AVERTISSEMENT
Le fait de ne pas installer 
les vis ou le dispositif de 
fixation conformément 
aux présentes instructions 
peut entraîner des risques 
électriques.
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6    Dépannage

Dépannage Problème Solution
L'appareil ne 

fonctionne pas.
Vérifiez le fusible. Il se peut que votre 

fusible soit coupé ; 
remettez-le en 
marche.

L'appareil ne 
fonctionne pas.

Vérifiez le branchement. La tension du secteur 
doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

L'appareil ne 
fonctionne pas.

Vérifiez le branchement. Vérifiez si les autres 
appareils de votre 
cuisine fonctionnent 
ou pas.

L’ampoule ne 
fonctionne pas.

Vérifiez le branchement. La tension du secteur 
doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

L’ampoule ne 
fonctionne pas.

Vérifiez l’interrupteur de 
l’ampoule.

L'interrupteur de 
l’ampoule doit être en 
position « Allumé ».

L’ampoule ne 
fonctionne pas.

Vérifiez les ampoules. Les ampoules de 
l’appareil ne doivent 
pas être défectueuses.

L'appareil 
n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre en 
aluminium.

L’aluminium du filtre 
doit être nettoyé au 
moins une fois par 
mois en conditions 
d'utilisation normales.

L'appareil 
n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez l’évent d'aération. L’évent d'aération 
doit être en position 
« Marche ».

L'appareil 
n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre à charbon. Pour les appareils 
dotés d’un filtre à 
charbon, celui-ci doit 
normalement être 
remplacé tous les 
3 mois.



Lees eerst deze gebruikershandleiding!
Zeer gewaardeerde klant,
Bedankt voor uw voorkeur voor dit Beko-toestel. Wij hopen dat u de beste resultaten 
haalt uit uw toestel dat met hoge kwaliteit en de modernste technologie is geprodu-
ceerd. Lees daarom deze gehele gebruikershandleiding en alle andere bijgeleverde do-
cumenten zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar deze ter 
referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders geeft, overhandig dan 
ook de gebruikershandleiding. Volg de instructies op door op alle informatie en waar-
schuwingen te letten in de gebruikershandleiding.
Vergeet niet dat deze gebruikershandleiding ook van toepassing kan zijn op andere 
modellen. Verschillen tussen de modellen worden expliciet beschreven in de handlei-
ding.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van 
deze handleiding:

C Belangrijke informatie en nuttige tips 
over het gebruik.

A
WAARSCHUWING: Waarschuwingen 
voor levensgevaarlijke situaties en 
schade aan eigendommen.

Waarschuwing voor brandgevaar.

B Gevaar voor elektrische schok.

Beschermingsklasse voor elektrische 
schokken.

Voldoet aan de WEEE-verordening. Het bevat geen pcb.

Dit apparaat is in een milieuvriendelijke, moderne faciliteit geproduceerd 
zonder het milieu op welke wijze dan ook te schaden.
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1.1 Algemene veiligheid
Belangrijke veiligheidsinstructies. 
Lees zorgvuldig en bewaar ter re-
ferentie in de toekomst Dit deel 
bevat veiligheidsinstructies die u 
beschermen tegen het risico op 
brand, elektrische schok, blootstel-
ling aan lekkende magnetronstra-
len, persoonlijk letsel of materiële 
schade. Het niet opvolgen van deze 
instructies maakt elke garantie on-
geldig.
• Beko-producten voldoen aan de 

van toepassing zijnde veiligheids-
normen; daarom moet in het geval 
van beschadiging aan het appa-
raat of het stroomsnoer dit wor-
den gerepareerd of vervangen 
door de dealer, het servicecen-
trum of een specialist en erkende 
service om elk gevaar te vermij-
den. Verkeerd of niet-gekwalifice-
erd reparatiewerk kan gevaarlijk 
zijn en een risico vormen voor de 
gebruiker. 

• Dit apparaat is bedoeld voor huis-
houdelijk gebruik en vergelijkbare 
toepassingen zoals: 
- personeelskeukens in winkels, 
kantoren en andere werkomge-
vingen; 
- boerderijen;

- bij klanten in hotels en andere 
types van overnachtingsomge-
vingen; 
- omgevingen van het type 
bed-and-breakfast.  

•  Gebruik dit apparaat uitsluitend 
voor het beoogde doel zoals be-
schreven in deze handleiding. 

• De producent kan niet aansprake-
lijk worden gehouden voor schade 
die is ontstaan door ongeschikte 
installaties of onjuist gebruik van 
het product.

• Dit apparaat kan worden gebru-
ikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
personen met verminderde fysi-
eke, zintuiglijke of mentale ver-
mogens, of met een gebrek aan 
ervaring en kennis, als deze onder 
toezicht staan of instructies heb-
ben gekregen betreffende het 
veilige gebruik van het apparaat 
en op de hoogte zijn van de be-
trokken gevaren.

• Laat kinderen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en ge-
bruikersonderhoud dienen niet 
zonder toezicht door kinderen 
uitgevoerd te worden. 

• De minimale afstand tussen het 
ondersteunende oppervlak voor 
het kookgerei op de kookplaat en 

1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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het laagste gedeelte van uw pro-
duct moet minstens 65 cm zijn.

• Als de installatie-instructies 
voor het gasfornuis een grotere 
afstand aangeeft, dient hier re-
kening mee te worden gehouden.

• Zorg ervoor dat uw netstroom 
overeenkomt met de informatie 
die staat op het typeplaatje van 
het apparaat.

• Gebruik het apparaat nooit als de 
stroomkabel of het apparaat zelf 
beschadigd is.

• Vermijd schade aan de stroomka-
bel door knijpen, buigen of wrijven 
langs scherpe randen. Houd de 
stroomkabel uit de buurt van hete 
oppervlakken en open vuur.

• Gebruik het apparaat uitsluitend 
met een geaard stopcontact.
WAARSCHUWING: Sluit het ap-
paraat niet op het stroomnetwerk 
aan totdat de installatie volledig is 
afgerond.

• Plaats het apparaat zodanig dat 
de stekker altijd toegankelijk is.

• De verlichting na langdurige wer-
king niet aanraken. De lampen 
zijn heet en kunnen uw handen 
verbranden.

• Volg de voorschriften op die 
door de deskundige autoriteiten 

zijn bepaald wat betreft de luch-
tafvoer (deze waarschuwing is 
niet van toepassing bij gebruik 
zonder rookkanaal).

• Zet het apparaat aan nadat er 
een pan op de kookplaat is gezet. 
Anders kan de hoge warmte in 
sommige delen van uw product 
vervorming veroorzaken.

• Zet de kookplaat uit voordat u de 
pan van de kookplaat haalt.

• Laat geen hete olie achter op de 
kookplaat. Pannen met hete olie 
kunnen in brand vliegen.

• Let op uw gordijnen en andere 
afdekkingen, want olie kan bij de 
bereiding van bijvoorbeeld patat 
in brand vliegen.

• Vetfilters moeten minstens eens 
per maand worden vervangen. 
Koolstoffilters moeten minstens 
eens per 3 maanden worden ver-
vangen.

• Het product moet worden gerei-
nigd in overeenstemming met 
de gebruikershandleiding. Als bij 
reiniging de gebruikershandlei-
ding niet wordt opgevolgd, kan er 
brandgevaar ontstaan.

• Gebruik in plaats van het huidige 
filter geen filtermaterialen die 
niet vuurbestendig zijn.

1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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• Gebruik alleen de originele onder-
delen of onderdelen aanbevolen 
door de fabrikant.

• Gebruik het product niet zonder 
filter en verwijder de filters niet 
als het product in werking is. 

• In het geval er vlammen ontstaan, 
schakelt u uw apparaat en kook-
toestellen uit.

• Bedek de vlammen als deze ont-
staan en blus ze nooit met water.

• Trek de stekker van het apparaat 
uit het stopcontact vóór elke rei-
niging en wanneer het apparaat 
niet in gebruik is.

• De negatieve druk in de ruimte 
mag niet hoger zijn dan 4 Pa (4 x 
10 bar) als de afzuigkap voor de 
elektrische kookplaat en appara-
ten op een andere energiebron 
werken, maar de stroom tegelij-
kertijd in werking is.

• In de ruimte waar het apparaat 
wordt gebruikt, moeten de uitla-
ten van apparaten die op olie of 
gas werken, zoals een kamerver-
warming, volledig worden geïso-
leerd of het apparaat moet van 
een hermetisch afgesloten type 
zijn.

• Gebruik om het rookkanaal aan 
te sluiten pijpen met een diame-

ter van 120 of 150 mm. De pijpa-
ansluiting moet zo kort mogelijk 
zijn en zo min mogelijk ellebogen 
hebben.
Verstikkingsgevaar! Houd 
alle verpakkingsmaterialen uit de 
buurt van kinderen.
LET OP: Toegankelijke delen kun-
nen indien gebruikt met kookap-
paraten heet worden.

• De afvoer van het product mag 
niet worden aangesloten op luch-
tkanalen die een ander soort rook 
bevatten.

• Er kan onvoldoende ventilatie in 
de ruimte zijn als de afzuigkap 
voor de elektrische kookplaat 
tegelijk wordt gebruikt met de 
toestellen die op gas of andere 
brandstoffen werken (dit is mo-
gelijk niet van toepassing op ap-
paraten die de lucht uitsluitend 
terug in de ruimte brengen).

• Op het product geplaatste vo-
orwerpen kunnen vallen. Plaats 
geen voorwerpen op het product.

• Flambeer niet onder uw product.
WAARSCHUWING: Verwijder de 
beschermende folie voordat u de 
afzuigkap installeert.

• Zorg tijdens de werking dat er zich 
onder de afzuigkap nooit hoge 

1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies

vlammen bevinden.
• Frituurpannen moeten tijdens 

gebruik voortdurend onder toe-
zicht staan: oververhitte olie kan 
in brand vliegen. 

1.2 Naleving van de WEEE-norm 
en verwerking van afvalproduc-
ten:
Dit product voldoet aan de WEEE-
norm van de EU (2012/19/EU). Dit 
product heeft een classificatie-
symbool voor verwerking van elek-
trische en elektronische apparatuur 
(WEEE).

Dit symbool geeft aan dat 
dit product niet met ander 
huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid aan 

het einde van zijn levensduur. Het 
gebruikte apparaat moet worden 
geretourneerd naar het officiële in-
zamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische appa-
raten. Om deze inzamelpunten te 
vinden kunt u contact opnemen met 
uw lokale autoriteiten of detailhan-
delaar waar het product werd ver-
kocht. leder huishouden voert een 
belangrijke rol uit in terugwinnen 
en recycling van oude apparatuur.

Een juiste afvalbehandeling levert 
een bijdrage ter voorkoming van de 
negatieve gevolgen voor het milieu 
en de volksgezondheid.
1.3 Naleving van de RoHS-
richtlijn
Het door u aangekochte produ-
ct voldoet aan de EU RoHS-norm 
(2011/65/EU). Het bevat geen
schadelijke en verboden materialen 
die in de norm zijn vermeld.

1.4 Verpakkingsinformatie
Verpakkingsmaterialen van 
het product zijn gemaakt uit 
recycleerbare materialen in 

overeenstemming met onze natio-
nale milieuverordeningen. Gooi de 
verpakkingsmaterialen niet samen 
met het huishoudelijk afval of ander 
afval weg. Breng ze naar de inza-
melpunten voor verpakkingsmateri-
alen aangewezen door de lokale  
instanties.



44 / NL Afzuigkap / Gebruikershandleiding

3
2

1

5

4

. 1 Hoofdbestanddeel van het apparaat
. 2 Aluminium vetfilter
. 3 Verlichting
. 4 Bedieningspaneel
. 5 Schoorsteen

2 Algemeen uiterlijk

 2.2 Technische gegevens

2.1 Overzicht

Model CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Toevoerspanning 240-220V ~ 50 Hz

Lampvermogen (W) 2x4

Motorvermogen (W) 2 x 115 

Luchtstroom (m³/u) – 3.  
Niveau

380

Isolatieklasse KLASSE II



Afzuigkap / Gebruikershandleiding 45 / NL

• De afzuigkap is exclusief ontworpen voor 
huishoudelijk gebruik om onaangename 
geurtjes in de keuken te vermijden.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor andere 
dan de beoogde doeleinden.

• Laat de vlammen nooit hoog oplaaien 
onder de afzuigkap wanneer deze is in-
geschakeld.

• Pas de intensiteit van de vlammen aan 
zodat deze enkel de onderzijde van de pan-
nen verarmen en de pan niet omwikkelen 
aan de zijkanten.

• Frituurpannen moeten voortdurend onder 
toezicht staan tijdens gebruik: overver-
hitte olie kan in brand schieten.

Bedieningspaneel

3 Het gebruik van het apparaat

L Lichten Hiermee schakelt u de verlichting aan en uit
V Snelheid Instelling van de werkingssnelheid:

0. Hiermee schakelt u de afzuigmotor aan en uit
1.  Minimumsnelheid, geschikt voor een continue 
en zeer stille luchtverversing,als er weinig 
kookdampen zijn.
2. Gemiddelde snelheid, geschikt voor de 

meeste gebruiksomstandigheden, gezien 
de uitstekende verhouding tussen de 
hoeveelheid behandelde lucht en het 
geluidsniveau.

3. Maximumsnelheid, geschikt om de grootste 
kookdampen tegen te gaan, ook voor langere 
tijd.
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3 Het gebruik van het apparaat

3.2 De lamp vervangen 

A
U moet de stroomtoevoer van 
de afzuigkap uitschakelen 
voor u de lampen vervangt.

A Raak de lampen niet aan als 
ze warm zijn.

A
Zorg ervoor de vervangen 
lamp niet rechtstreeks aan 
te raken met de handen.

C
U kunt lampen kopen bij ge-
autoriseerde service verte-
genwoordigers.

• Er wordt een kaarstype HALOGEN lamp gebruikt in dit product.
• Er mogen enkel lampen van max. 4 W worden gebruikt in de lamp

Lamp Stroomopname (W) Aanslui-
ting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Reiniging en onderhoud

Voor u het apparaat reinigt en onderhoudt, moet u 
de stroom uitschakelen of de schakelaar omscha-
kelen of de zekering van de afzuigkap verwijderen.

A

Het niet naleven van de vo-
orzieningen met betrekking 
tot de reiniging van het ap-
paraat en de vervanging van 
de filters kan een brandri-
sico inhouden. Het is daarom 
aanbevolen de richtlijnen 
in deze handleiding na te 
leven. De fabrikant is niet ve-
rantwoordelijk voor schade 
aan de motor of brand die 
wordt veroorzaakt door een 
incorrect gebruik.

Reinig uitsluitend met een doek die is vochtig ge-
maakt in een neutraal reinigingsmiddel. Niet rei-
nigen met gereedschap of instrumenten. Gebruik 
geen schurende producten. Gebruik geen alcohol.

4.1 Reiniging van aluminium   
      Vetfilter
Dit filter legt oliedeeltjes in de lucht vast. Het is 
aanbevolen uw filter elke maand te reinigen bij ge-
bruik in normale omstandigheden. Verwijder eerst 
de vetfilters voorafgaand aan dit proces. Was de 
filters met vloeibaar wasmiddel en spoel ze af met 
water. Breng ze daarna opnieuw aan wanneer ze 
droog zijn. Aluminium vetfilters kunnen verkleuren 
wanneer ze worden gewassen. Dit is normaal en u 
hoeft het filter niet te vervangen. 

4.2 Het koolstoffilter 
vervangen 
(Luchtcirculatiemodus) 
De afzuigkap kan worden voorzien van een kool-
stoffilter. Het koolstoffilter wordt enkel aange-
bracht als de afzuigkap niet is verbonden met een 
ventilatiekoker. 
Het is noodzakelijk het koolstoffilter ten minste 
elke drie maanden te vervangen.

C
U kunt het aluminium filter 
wassen in de vaatwasma-
chine.

A
WAARSCHUWING: Het 
koolstoffilter wordt nooit 
gewassen.

A
WAARSCHUWING: Kools-
toffilter is beschikbaar bij 
geautoriseerde services.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 De installatie van het apparaat

A
WAARSCHUWING:
Lees de veiligheidsinstruc-
ties voor de installatie.

C
OPMERKING
Raadpleeg pagina 186  voor 
de installatiegids

5.1 Installatie accessoires
 

1- Afzuigkap 
2- Luchtuitlaatrooster 
3- Sluiting (Optioneel) 
4- X 4,2 X 44,4 schroeven 
5- 2 X 4,2 X 12,7 schroeven 
6- 2 X 2,9 X 12,7 schroeven 
7- Handleiding 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com
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A

WAARSCHUWING:
Als de schroeven of bevesti-
gingsmiddelen niet worden 
geïnstalleerd in overeens-
temming met deze instruc-
ties kan dit resulteren in 
elektrische gevaren.
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6     Probleemoplossing

Probleemoplossing Reden Help
Het product werkt 

niet.
Controleer uw zekering. Uw zekering is 

mogelijk afgesloten, 
schakel ze in.

Het product werkt 
niet.

Controleer de elektrische 
aansluiting.

De netspanning 
moet tussen 220-
240 V bedragen.

Het product werkt 
niet.

Controleer de elektrische 
aansluiting.

Controleer of de 
andere producten in 
uw keuken werken.

De lamp werkt niet. Controleer de elektrische 
aansluiting.

De netspanning 
moet tussen 220-
240 V bedragen.

De lamp werkt niet. Controleer de schakelaar 
van de lamp.

De lampschakelaar 
moet in de "Aan" 
positie staan.

De lamp werkt niet. Controleer de lampen. De lampen van het 
product mogen niet 
defect zijn.

De luchtinlaat van het 
product is slecht.

Controleer het aluminium 
filter.

Het aluminium 
oliefilter moet één 
maal per maand 
worden gewassen bij 
normaal gebruik.

De luchtinlaat van het 
product is slecht.

Controleer het 
luchtuitlaat rookkanaal.

Het luchtuitlaat 
rookkanaal moet 
in de "Aan" positie 
staan.

De luchtinlaat van het 
product is slecht.

Controleer het 
koolstoffilter.

Voor producten met 
koolstoffilters moet 
het filter normaal 
gezien elke drie 
maanden worden 
vervangen.



¡Lea el manual de usuario antes de utilizar el aparato!
Estimado cliente:
Gracias por elegir un aparato Beko. Esperamos que obtenga los mejores resultados 
de su aparato, ya que ha sido fabricado con gran calidad y con tecnología de última 
generación. Por esta razón, le aconsejamos que lea este manual de usuario y todos los 
demás documentos adjuntos con atención antes de utilizar el aparato y que los guarde 
para futuras consultas. Si entrega este aparato a otra persona, proporciónele también 
el manual de usuario. Siga las instrucciones prestando especial atención a toda la infor-
mación y advertencias incluidas en el manual de usuario.
Recuerde que este manual de usuario también puede servir para otros modelos. En el 
manual se describen las diferencias entre los modelos explícitamente.

Significado de los símbolos
Los siguientes símbolos se usan en las diversas secciones del presente manual de usu-
ario:

C Información importante y consejos 
útiles sobre su uso.

A
ADVERTENCIA: Advertencias de situ-
aciones peligrosas sobre la seguridad 
de las personas y la propiedad.

Advertencia de peligro de incendio.

B Advertencia sobre posibles descargas 
eléctricas.

Cumple con la Directiva RAEE. No contiene PCB.

Este aparato se ha fabricado en plantas de fabricación modernas y que 
hacen uso de procesos respetuosos con el medio ambiente.
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1.1 Seguridad general
Lea las instrucciones importantes 
de seguridad y guárdelas para su 
futura consulta
Esta sección contiene instruccio-
nes de seguridad que ayudarán a 
la protección contra los riesgos de 
incendio, descargas eléctricas, ex-
posición a la energía de microon-
das, lesiones personales o daño a 
la propiedad. El incumplimiento de 
estas instrucciones anulará cual-
quier tipo de garantía.

 • Los productos Beko cumplen con 
todas las normas de seguridad 
aplicables; por ello, si el cable o el 
aparato presentan daños, debe-
rán ser reparados o sustituidos 
por el distribuidor, un servicio téc-
nico o una persona cualificada y 
autorizada para evitar cualquier 
peligro. Los trabajos de repara-
ción deficientes o realizados por 
personal no cualificado puede ser 
peligrosos y entrañar riesgos para 
el usuario. 

 • Este aparato está destinado al 
uso doméstico y aplicaciones pa-
recidas, como por ejemplo: 
– Cocinas para uso del personal de 
tiendas, oficinas y otros entornos 
laborales; 

– Casa rurales;
– Por clientes en hoteles o cual-
quier otro tipo de entorno resi-
dencial; 
– Entornos de tipo «Habitación y 
desayuno» (Bed and Breakfast).  

 •  Utilice este aparato únicamente 
para su uso previsto, tal como se 
describe en este manual. 

 • El fabricante no se hace respon-
sable de los daños provocados 
por una instalación incorrecta o 
un uso inapropiado del producto.

 • Este aparato puede ser utilizado 
por niños mayores de 8 años y por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas 
o con falta de experiencia y co-
nocimientos, siempre que estén 
bajo supervisión o hayan recibido 
instrucciones pertinentes sobre el 
uso del aparato de manera segura 
y comprendan los peligros que 
conlleva.

 • No deje que los niños jueguen con 
el aparato. La limpieza y manteni-
miento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervi-
sión. 

 • La distancia mínima entre la su-
perficie de soporte de los recipien-

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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tes para cocinar en los fogones y 
la parte más baja de su aparato 
debe ser de al menos 65 cm.

 • Si en las instrucciones de insta-
lación de la placa de gas se indica 
una distancia superior, deberá te-
nerse en cuenta este hecho.

 • Asegúrese de que la fuente de ali-
mentación cumpla con la informa-
ción que se indica en la placa de 
datos del aparato.

 • Nunca utilice el aparato si está da-
ñado el cable de alimentación o el 
mismo aparato.

 • Evite daños al cable procurando 
que no sufra tirones, no se doble 
y no roce con bordes afilados para 
evitar dañarlo. Mantenga el cable 
de corriente alejado de superfi-
cies calientes y llamas descubier-
tas.

 • Use el aparato únicamente con un 
enchufe con toma a tierra.
ADVERTENCIA: No conecte el 
aparato a la red eléctrica antes de 
que la instalación se haya reali-
zado por completo.

 • Coloque siempre el aparato de 
forma que el enchufe quede a 
mano.

 • No toque las lámparas si han es-

tado en funcionamiento durante 
mucho tiempo. Pueden ocasionar 
quemaduras en las manos ya que 
estarán calientes.

 • Siga las normas establecidas por 
las autoridades competentes para 
la descarga del aire de salida (esta 
advertencia no es aplicable sin la 
conexión de la chimenea).

 • Encienda el aparato después de 
colocar una olla, una sartén, etc, 
en los fogones. De lo contrario, las 
altas temperaturas pueden pro-
vocar deformaciones en algunas 
partes del aparato.

 • Apague los fogones antes de reti-
rar las ollas, los sartenes, etc.

 • No deje aceite caliente en los fo-
gones. Las sartenes con aceite 
caliente pueden ocasionar auto-
combustión.

 • Preste atención a las cortinas y 
los estores, ya que, al cocinar pla-
tos como patatas fritas, el aceite 
puede originar un incendio.

 • El filtro antigrasa se debe reem-
plazar por lo menos una vez al 
mes. El filtro de carbón se debe 
reemplazar por lo menos cada 3 
meses.

 • El producto se debe limpiar si-

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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guiendo las instrucciones del ma-
nual de usuario. Si la limpieza no 
se ha llevado a cabo siguiendo el 
manual de usuario, puede haber 
riesgo de incendio.

 • No use materiales filtrantes que 
no resistan el fuego en vez del fil-
tro actual.

 • Utilice únicamente accesorios ori-
ginales o bien los que recomiende 
el fabricante.

 • No use el aparato sin el filtro y no 
retire los filtros mientras el apa-
rato esté en funcionamiento. 

 • En caso de fuego, desactive su 
producto y los aparatos de cocina.

 • En caso de fuego, cubra la llama y 
nunca utilice agua para apagarlo.

 • Desenchufe el aparato antes de 
cada limpieza y cuando no esté 
en uso.

 • La presión negativa de la estan-
cia no debe superar los 4 Pa (4 x 
10 bar) cuando la campana para 
una placa eléctrica funcione si-
multáneamente con dispositivos 
de otro tipo de energía excepto la 
electricidad.

 • En la estancia en donde se en-
cuentra el aparato, el escape de 
equipos de combustible o gas, 

como calefactores, deben ser her-
méticos o estar absolutamente 
aislados.

 • Para la conexión de la chimenea, 
use tuberías de 120 o 150 mm de 
diámetro. La conexión de las tu-
berías debe ser lo más corta posi-
ble y tener la menor cantidad de 
codos de tubería.
¡Peligro de descarga eléc-
trica! Mantenga todos los mate-
riales de embalaje alejados de los 
niños.
PRECAUCIÓN: Las partes accesi-
bles pueden alcanzar temperatu-
ras elevadas al usarse con cocinas.

 • El canal de salida del aparato no 
debe estar conectado a canales 
de aire por los que pasan humo.

 • La ventilación de la estancia 
puede ser insuficiente cuando 
la campana extractora para pla-
cas eléctricas se utiliza al mismo 
tiempo que los aparatos que fun-
cionan con gas u otros combusti-
bles (esto puede no ser aplicable 
a los aparatos que solamente des-
cargan el aire de nuevo en la es-
tancia).

 • Los objetos colocados encima del 
producto pueden caerse. No co-
loque ningún objeto encima del 

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente

aparato.
 • No flambear debajo del aparato.
ADVERTENCIA: Antes de insta-
lar la campana, retire las películas 
protectoras.

 • No dejar llamas altas descubiertas 
debajo de la campana extractora 
cuando está en funcionamiento

 • Las freidoras se deberán vigilar 
continuamente durante su utili-
zación: el aceite sobrecalentado 
es inflamable. 

1.2 De conformidad con la Direc-
tiva RAEE y eliminación del pro-
ducto al final de su vida útil: 
Este producto cumple con la 
Directiva RAEE de la UE (2012/19/
UE). Este producto lleva un símbo-
lo de clasificación de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE).

Este símbolo indica que este 
producto no debe eliminar-
se con otros residuos do-
mésticos al final de su vida 

útil. El aparato usado debe ser de-
vuelto al punto de recogida oficial 
para el reciclaje de aparatos eléctri-
cos y electrónicos. Para encontrar 
estos sistemas de recogida, por fa-
vor, póngase en contacto con las au-
toridades locales o con el distribui-
dor donde se compró el producto. 
Cada hogar desempeña un papel 
importante en la recuperación y el 
reciclaje de los aparatos viejos.
La eliminación adecuada de los apa-
ratos usados ayuda a prevenir las 
posibles consecuencias negativas 
para el medio ambiente y la salud 
humana.
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1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente

1.3 Conformidad con la Directiva 
RoHS
El producto que ha adquirido cum-
ple con la Directiva RoHS de la UE 
(2011/65/UE). No contiene mate-
riales peligrosos ni prohibidos espe-
cificados en la Directiva.

1.4 Información sobre el emba-
laje

Los materiales de embalaje 
del producto están fabrica-
dos con materiales recicla-

bles de acuerdo con nuestra  
Normativa Medioambiental Nacional. 
No deseche los materiales de em-
balaje junto con los residuos do-
mésticos o de otro tipo. Llévelos a 
los puntos de recogida de material 
de embalaje designados por las au-
toridades locales.
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1. Cuerpo principal
2. Filtro para grasa de aluminio
3. Iluminación
4. Panel de control
5. Chimenea

2 General Apariencia

 2.2 Datos técnicos

2.1 Resumen

3
2

1

5

4

Modelo CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Voltaje de suministro 220-240V ~ 50 Hz

Potencia de la lámpara (W) 2x4

Potencia del motor (W) 2 x 115 

Flujo de aire (m³/h) - 3.  Nivel 380

Tipo de aislamiento CLASS II
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 • La campana extractora ha sido diseñada 
exclusivamente para uso doméstico para 
eliminar los olores de la cocina.

 • Nunca use la campana para otros propósi-
tos que no sean para los que ha sido 
diseñada.

 • Nunca deje fuentes de calor desatendidas 
bajo la campana cuando esta esté en fun-
cionamiento.

 • Ajuste la intensidad de la llama para di-
rigirla sólo al fondo de la sartén, asegurán-
dose de que no alcance los lados.

 • Las freidoras deben ser vigiladas en todo 
momento durante su uso: ya queel aceite 
caliente puede provocar llamas.

3.1 Panel de control

3 Uso del aparato

L Luces Enciende y apaga la instalación de iluminación.
V Velocidad Determina las velocidades de ejercicio:

0. Enciende y apaga el motor de aspiración.
1. Velocidad mínima, indicada para un recambio 

de aire continuo muy silencioso, en presencia 
de pocos vapores de cocción.

2. Velocidad media, indicada para la mayor parte 
de las condiciones de uso, gracias a la óptima 
relación entre caudal de aire tratado y nivel 
de ruido.

3. Velocidad máxima, indicada para hacer frente 
a grandes cantidades de vapor de cocción, 
incluso para tiempos prolongados.

  
  

 وهي الأطباق، بغسالة أيضاً غسلها يمكنZ للشحوم المضادة الفلاتر •
 بتكرار أو الاستعمال حسب وذلك تقريباً شهرين آل للغسل تحتاج
  أآثر بكثافة المدخنة استعمال يتم ندماع أآثر،

Z

  
 

يتم تنظيف الشفاط بقطعة قماش مرطبة مع سائل التنظيف  •
 .المنزلي 

  

  تحكم

  
 

L     مفاتيح التحكم   الاضاءة
    )ON/OFF( في نظام الاضاءة 

M    مفاتيح التحكم   الموتور
    ) ON/OFF(في عمل الموتور

V    ضبط سرعة   السرعة
   -:تشغيل الموتور 

  

تستخدم لتجديد الهواء باستمرار اثناء الطهي : السرعة الادني   -1
  .الخفيف 

تناسب معظم الحالات آما انها تعطي درجة : السرعة المتوسطة  -2
 . مثالية في معالجة الهواء مع نسبة ضوضاء خافضة

تستخدم لطرد روائح الطهي النفاذة خصوصا : السرعة القصوي  -3
 . اثناء فترات الطهي الطويلة 

 
L   يشعل ويطفئ جهاز الإنارة إناره. 

V   يحدد سرعة التشغيل سـرعه: 

 .يطفئ الموتور .0  

أقل سرعة، وهي مناسبة من حيث هدوء  .1  
الضوضاء وتسمح بتدفق الهواء، في حال 

 .وجود القليل من أبخرة الطبخ

سرعة متوسطة، وهي تناسب معظم  .2  
بين ظروف الاستعمال، نظرا للعلاقة الجيدة 

 .تدفق الهواء ومستوى الضوضاء

أقصى سرعة، ملائمة لمواجهة انبعاث  .3  
بخار الطبخ القوي، حتى إذا آانت مدة 

 .الطبخ طويلة
 

  إنارة
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3 Uso del aparato

3.2 Reemplazo de la lámpara 

 • En este producto se utiliza una lámpara LED tipo vela
 • Se debe usar una lámpara de máximo 4 W cuando se cambie la lámpara

A
Antes de cambiar las bombil-
las, desconecte la fuente de 
alimentación de la campana.

A No toque las bombillas cuan-
do estén calientes.

A
No toque la bombilla susti-
tuida directamente con las 
manos.

C
Puede adquirir las lámparas 
a través del servicio técnico 
autorizado.

Lámpara Consumo de 
energia (W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Limpieza y mantenimiento

Antes de comenzar con la limpieza y el manteni-
miento, desenchufe el aparato o apague el inte-
rruptor principalo desconecte el fusible que ali-
menta la campana.

A

El incumplimiento de las 
disposiciones relativas a la 
limpieza del dispositivo y 
la sustitución de los filtros 
puede provocar riesgo de 
incendio. Por lo tanto, se 
recomienda cumplir con las 
directrices que se dan en el 
presente documento. El fab-
ricante no es responsable de 
ningún daño que el motor 
sufra ni de los incendios 
causados por un uso inade-
cuado.

Limpie el aparato usando sólo un paño humede-
cido con detergente líquido neutro. No lo limpie 
con herramientas o instrumentos. No utilice pro-
ductos abrasivos. No use alcohol

4.1 Limpieza del filtro para        
grasa de aluminio
Este filtro captura las partículas de aceite en el 
aire. Se recomienda que limpie el filtro todos los 
meses si usa el aparato regularmente. Primero hay 
que retirar los filtros para grasa. Lave los filtros con 
detergente líquido, enjuáguelos con agua y vuelva 
a instalarlos después de que se sequen. Los filtros 
para grasa de aluminio pueden decolorarse al ser 
lavados; esto es normal y no es necesario cambiar 
el filtro. 

4.2 Cambio del filtro de carbón 
(Modo de circulación del aire) 
La campana puede ser instalada con un filtro de 
carbón activo. El filtro de carbón sólo se instala en 
caso de que la campana no esté conectada al con-
ducto de ventilación. 
En cualquier caso, es necesario reemplazar el filtro 
de carbón al menos cada tres meses.

C Puedes lavar el filtro de alu-
minio en el lavavajillas

A ADVERTENCIA: El filtro de 
carbón nunca se lava.

A
ADVERTENCIA: El filtro de 
carbón está disponible en 
los Servicios Técnicos Autor-
izados.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm



60 / ES Campana / Manual del usuario

5 Configuración del dispositivo

A
ADVERTENCIA
Por favor, lea las instruc-
ciones de seguridad antes 
de realizar la instalación.

C
NOTA:
Por favor, consulte la pá-
gina 186 para ver la guía de 
instalación

5.1 Accesorios de instalación

1- Campana 
2- Rejilla de salida de aire 
3- Elemento de cierre (Opcional) 
4- 4 X 4,2 X 44,4 Tornillos 
5- 2 X 4,2 X 12,7 Tornillos 
6- 2 X 2,9 X 12,7 Tornillos 
7- Manual del usuario 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
ADVERTENCIA
Si no se instalan los tornillos 
o el dispositivo de fijación de 
acuerdo con estas instruc-
ciones, pueden producirse 
amenazas de tipo eléctrico.
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6     Resolución de problemas

Resolución de 
problemas

Razón Ayuda

El producto no 
funciona.

Revise los fusibles. Los fusibles podrían 
estar desconectados, 
conéctelos.

El producto no 
funciona.

Revise la conexión eléctrica. El voltaje de la red 
eléctrica debe ser 
entre 220-240 V.

El producto no 
funciona.

Revise la conexión eléctrica. Compruebe si otros 
aparatos de su cocina 
funcionan.

La lámpara de 
iluminación no 

funciona.

Revise la conexión eléctrica. El voltaje de la red 
eléctrica debe ser 
entre 220-240 V.

La lámpara de 
iluminación no 

funciona.

Revise el interruptor de la 
lámpara.

El interruptor de la 
lámpara debería estar 
en la posición "on".

La lámpara de 
iluminación no 

funciona.

Revise las lámparas. Las lámparas del pro-
ducto no deben estar 
defectuosas.

La entrada de 
aire del produc-

to es baja.

Revise el filtro de aluminio. El filtro de aceite de 
aluminio debe ser lim-
piado al menos una vez 
al mes en condiciones 
normales de uso.

La entrada de 
aire del produc-

to es baja.

Revise el conducto de venti-
lación.

El conducto de venti-
lación debería estar en 
la posición de encendi-
do  ''on''  .

La entrada de 
aire del produc-

to es baja.

Revise el filtro de carbón. En los productos que 
usen filtros de carbón, 
el filtro debe cam-
biarse normalmente 
cada 3 meses.
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Contacto para asistencia técnica:  
902 877 665 / 932 992 581 

 
 
CONDICIONES DE GARANTIA - ESPAÑA 
 
El presente certificado cubre la garantía de reparación de su electrodoméstico durante dos años, a partir de la fecha de venta, 
contra todo defecto de funcionamiento proveniente de fabricación o materiales; o de sustitución del aparato, salvo que una 
de estas opciones resulte imposible o desproporcionada respecto de la otra. Cuando usted detecte un defecto o anomalía en 
el aparato contacte de forma inmediata con nosotros, un plazo de dos meses es el límite para informarnos de la falta de 
conformidad. El cargo de desplazamiento está incluido en la reparación, excepto para pequeños electrodomésticos que pueden 
ser transportados al taller del servicio oficial de la marca. En caso de sustitución, el plazo de garantía se suspende y el nuevo 
aparato  mantendrá el periodo de vigencia del aparato sustituido, y como mínimo 6 meses de garantía. 
 
La presente garantía sólo será válida si se presenta factura, ticket de compra o el albarán de entrega del producto 
correspondiente si éste fuera posterior a la fecha de factura. La presente garantía es valida en el territorio español y portugués 
para los aparatos distribuidos por Beko Electronics España S.L.. La garantía sólo tendrá validez sobre el primer comprador o 
adquiriente del producto. La garantía será válida para aparatos adecuados a las condiciones climáticas y medioambientales 
en que estén ubicados. 
 
EXCLUSIONES DE LA GARANTIA 
El coste de la reparación será a cargo del usuario en los siguientes casos: 
 

 Los aparatos utilizados para uso profesional o no exclusivamente doméstico, en establecimientos públicos, 
industriales o comerciales. 

 Los aparatos desmontados o manipulados por personas ajenas a los servicios técnicos expresamente autorizados. 
 Las instalaciones, transporte, sustitución de aparatos, puestas en marcha, cambio de sentido de puertas. 
 Intervenciones de mantenimiento o de información sobre el uso de los aparatos. 
 Cambio de inyectores en aparatos de gas. 
 Las averías provocadas por falta de mantenimiento o limpieza o aquellas provocadas por un uso indebido, sobrecarga, 

abandono o de manera no conforme a las instrucciones de uso o de instalación de los aparatos. 
 Las averías producidas por causas fortuitas, siniestros de fuerza mayor o derivados de instalación incorrecta y en 

general, averías por causas ajenas al propio aparato. 
 Las averías provocadas por conexiones que puedan presentar fluctuaciones, irregularidades o falta de uniformidad 

en el suministro, por ejemplo: suministro de agua impulsado por grupos de presión, energía solar, energía eólica, 
generadores eléctricos, u otro tipo de suministro no normalizado. 

 La sustitución de materiales rotos o deteriorados por desgaste o uso no normal del aparato, o materiales consumibles 
tales como: juntas, plásticos, gomas, correas, cristales, escobillas, bombillas, asas, tiradores, tapas de quemadores, 
filtros, rejillas, ánodos de sacrificio (magnesio o similares) de calentadores o calderas, etc. 

 Los aparatos que presenten oxidación, o daños por corrosión en esmaltes o pinturas, que puedan ser provocados 
por efectos químicos o electroquímicos del agua o cualquier otra sustancia, o aceleradas por circunstancias 
ambientales o climáticas no propicias. 

 Defectos estéticos en serigrafía o pintura. 
 Los daños de transporte o manipulación, golpes, etc. 
 Los aparatos deben instalarse de forma accesible para su reparación, debiendo asumir el usuario los costes necesarios 

para el acceso al aparato para su reparación y sustitución. 
 
La presente garantía no afecta a los derechos de que dispone el consumidor conforme a lo previsto en el Real Decreto 1/2007, 
de 16 de noviembre, por el que se aprueba el texto refundido de la Ley General para la Defensa de los Consumidores y 
Usuarios y otras leyes complementarias, y la Ley 3/2014 que la modifica. 
El Servicio Oficial de Asistencia Técnica resolverá cualquier incidencia que pudiera precisar su electrodoméstico siempre que 
el aparato esté instalado de forma accesible. 
Para asegurarse que su electrodoméstico va a ser intervenido por un técnico oficial autorizado, rogamos solicite el carnet 
avalado por ANFEL (Asociación Nacional de Fabricantes de Electrodomésticos) a nuestros técnicos. 
 
Las marcas BEKO, ALTUS, BLOMBERG, y GRUNDIG se distribuyen por Beko Electronics España S.L. 

DATOS APARATO (a rellenar por el Distribuidor): 
Titular: Sello Establecimiento: 

Modelo: Núm. serie: 

Establecimiento: Fecha de compra: 

 
El garante e importador de su electrodoméstico es: BEKO ELECTRONICS ESPAÑA S.L. Calle Provenza nº 388 3º 
Barcelona 08025, España. El producto ha sido fabricado por ARÇELIK A.S (Arçelik A.S.Sütluce Karaagaç Cad. 
No:2-6 34445 Beyoglu, Istanbul, Turkey). 
Conózcanos mejor en nuestra página: www.beko.com Conserve este documento, es importante para usted. 



Leia este manual do utilizador em primeiro lugar!
Prezado Cliente,
Obrigado por preferir este aparelho da Beko. Esperamos que obtenha os melhores re-
sultados com o nosso aparelho, que foi fabricado com tecnologia avançada e de alta 
qualidade. Como tal, leia com atenção todo este manual do utilizador e os outros do-
cumentos que o acompanham antes de utilizar o aparelho e guarde-o como referência 
para uso futuro. Se passar o aparelho para outra pessoa, dê-lhe também este manual 
do utilizador. Siga as instruções estando atento às informações e avisos no manual do 
utilizador.
Lembre-se que este manual do utilizador também pode aplicar-se a outros modelos. As 
diferenças entre modelos são explicitamente descritas no manual.

Significados dos símbolos
Os seguintes símbolos são usados   em várias secções deste manual:

C Informações importantes ou dicas 
úteis sobre a utilização.

A
AVISO: Avisos para situações perigo-
sas relativas à segurança de pessoas 
e bens.

Aviso sobre perigo de incêndio.

B Aviso de choque elétrico.

Classe de proteção para choque elé-
trico.

Está em conformidade com a  
Diretiva REEE.

Não contém PCB.

Este aparelho foi fabricado em instalações modernas e amigas do ambiente sem 
causar quaisquer danos à natureza.
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1.1 Segurança geral
Instruções importantes sobre a se-
gurança, leia com cuidado e mante-
nha para a referência futura  Esta 
secção contém instruções de segu-
rança que ajudarão a protegê-lo(a) 
contra o risco de incêndio, exposi-
ção a energia de micro-ondas liber-
tada acidentalmente, ferimentos 
pessoais ou danos à propriedade. 
O não cumprimento destas instru-
ções invalida a garantia concedida.

 • Os produtos Beko estão em con-
formidade com as normas de se-
gurança aplicáveis; portanto, em 
caso de qualquer dano no apare-
lho ou cabo de alimentação, deve 
ser reparado ou substituído pelo 
revendedor, centro de assistên-
cia ou por uma assistência espe-
cializada e autorizada para evitar 
qualquer perigo. Reparações de-
feituosas ou não qualificadas 
podem ser perigosas e constituir 
riscos para o utilizador. 

 • Este aparelho destina-se à utiliza-
ção doméstica e aplicações seme-
lhantes, como por exemplo: 
– Áreas da cozinha dos funcioná-
rios em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho; 
– Casas de turismo rural;

– Por clientes em hotéis, pensões 
e outros tipos de ambientes resi-
denciais; 
– Alojamentos do tipo cama e pe-
queno-almoço.  

 •  Use este aparelho apenas para 
os fins a que se destina e tal como 
descrito neste manual. 

 • O fabricante não se responsabiliza 
por quaisquer danos resultantes 
de uma instalação incorreta ou 
imprópria.

 • Este equipamento pode ser usado 
por crianças com idade de 8 anos 
ou mais e por pessoas com ca-
pacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta 
de experiência e conhecimento 
se forem supervisionadas ou que 
lhes tenha sido dada instrução a 
respeito da utilização do equipa-
mento de um modo seguro e que 
compreendam os perigos envolvi-
dos.

 • As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e a ma-
nutenção do utilizador não devem 
ser realizadas por crianças sem 
serem supervisionadas. 

 • A distância mínima entre a super-
fície de apoio para os recipientes 
na placa de cozinha e a parte infe-

1  Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente
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rior do produto deve ser de 65 cm, 
no mínimo.

 • Se as instruções de instalação 
para a placa de cozinha a gás es-
pecificarem uma distância maior, 
esta deve ser tida em considera-
ção.

 • Certifique-se de que a alimenta-
ção elétrica está em conformidade 
com as informações fornecidas na 
placa de dados do aparelho.

 • Nunca utilize o aparelho se o cabo 
de alimentação ou o próprio apa-
relho estiverem danificados.

 • Evite danos ao cabo de alimenta-
ção, evitando apertá-lo, dobrá-lo 
ou arrastá-lo sobre extremidades 
pontiagudas. Mantenha o cabo de 
alimentação afastado de superfí-
cies quentes e chamas vivas.

 • Apenas utilize o aparelho numa 
tomada com ligação à terra.
AVISO: Não ligue o aparelho à 
corrente até que a instalação es-
teja concluída.

 • Coloque o aparelho de modo a que 
a ficha esteja sempre acessível.

 • Não toque nas lâmpadas caso 
tenham estado acesas durante 
muito tempo. Estas podem quei-
mar as suas mãos, dado que ficam 

quentes.
 • Siga os regulamentos estabele-
cidos pelas autoridades compe-
tentes relativos ao ar de exaustão 
(este aviso não se aplica se o apa-
relho for utilizado sem chaminé).

 • Utilize o aparelho apenas depois 
de colocar um tacho, uma frigi-
deira, etc. na placa de cozinha. 
Caso contrário, o calor excessivo 
pode deformar algumas partes do 
aparelho.

 • Desligue a placa de cozinha antes 
de retirar o tacho, a frigideira, etc.

 • Não deixe óleo quente na placa de 
cozinha. As frigideiras com óleo 
quente podem entrar em combus-
tão espontânea.

 • Preste atenção às cortinas e tam-
pas, pois o óleo pode incendiar-se 
enquanto se cozinha, por exem-
plo, batatas fritas.

 • O filtro de gordura deve ser substi-
tuído, no mínimo, mensalmente. O 
filtro de carbono deve ser substi-
tuído, no mínimo, a cada 3 meses.

 • O aparelho deve ser limpo de 
acordo com as instruções do ma-
nual do utilizador. Pode existir 
perigo de incêndio caso a limpeza 
não seja realizada de acordo com 

1  Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente
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as instruções do manual do utili-
zador.

 • Não utilize materiais de filtração 
que não sejam resistentes ao fogo 
além do filtro atual.

 • Utilize apenas as peças originais 
ou peças recomendadas pelo fa-
bricante.

 • Não utilize o aparelho sem o filtro 
e não retire os filtros durante o 
funcionamento do aparelho. 

 • No caso de deflagrar uma chama, 
corte a alimentação elétrica do 
aparelho e dos eletrodomésticos.

 • No caso de deflagrar uma chama, 
cubra-a e nunca use água para ex-
tingui-la.

 • Desligue o aparelho antes de cada 
limpeza e quando este não estiver 
a ser utilizado.

 • A pressão negativa no ambiente 
não deverá exceder 4 Pa (4 x 10 
bar) enquanto o exaustor para a 
placa de cozinha elétrica e os apa-
relhos alimentados por outro tipo 
de energia além da eletricidade 
estiverem a funcionar em simul-
tâneo.

 • No ambiente em que o aparelho 
está a ser utilizado, a exaustão 
dos dispositivos que funcionam a 

óleo combustível ou gás, como é 
o caso dos aquecedores, deverá 
ficar totalmente isolada. Caso 
contrário, o aparelho terá de ser 
de tipo hermético.

 • Ao fazer a ligação à chaminé, uti-
lize tubos com 120 ou 150 mm de 
diâmetro. A ligação do tubo deve 
ser o mais curta possível e ter o 
menor número de curvas possível.
Perigo de asfixia! Mantenha 
todos os materiais da embalagem 
afastados das crianças.

1  Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente
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1  Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente

ATENÇÃO: Partes acessíveis 
podem ficar quentes quando uti-
lizadas com aparelhos de cozinha.

 • A saída do exaustor não pode 
estar ligada aos canais de ar que 
incluem outros fumos.

 • A ventilação na divisão poderá ser 
insuficiente quando se utilizar o 
exaustor para a placa de cozinha 
elétrica simultaneamente com os 
dispositivos que funcionam a gás 
ou outros combustíveis (isto po-
derá não se aplicar aos aparelhos 
que apenas fazem o retorno do ar 
para a divisão).

 • Os objetos colocados em cima do 
aparelho podem cair. Não coloque 
quaisquer objetos em cima do 
aparelho.

 • Não flambeie debaixo do aparelho.
AVISO: Remova as películas pro-
tetoras antes de instalar a Placa 
de cozinha.

 • Nunca deixe chamas vivas altas 
sob o exaustor quando este esti-
ver em funcionamento

 • Mantenha as fritadeiras sob con-
trolo durante a utilização: o óleo 
sobreaquecido pode inflamar-se. 

1.2 Conformidade com a Diretiva 
REEE e eliminação do produto re-
sidual:
Este produto está em conformi-
dade com a Diretiva REEE da UE 
(2012/19/UE). Este produto traz um 
símbolo de classificação para reci-
clagem de equipamentos elétricos e 
eletrónicos (REEE).

Este símbolo indica que o 
produto não deve ser elimi-
nado juntamente com o lixo 
doméstico no fim da sua 

vida útil. Os aparelhos usados de-
vem ser levados para um ponto de 
recolha oficial para a reciclagem de
aparelhos elétricos e eletrónicos. 
Para encontrar estes sistemas de 
recolha, entre em contacto com as 
autoridades locais ou com o reven-
dedor através do qual adquiriu o pro-
duto. Cada domicílio desempenha 
um papel fundamental na recolha 
e reciclagem de aparelhos antigos. 
A eliminação correta de aparelhos 
usados ajuda a prevenir potenciais 
efeitos negativos ao meio ambiente 
e à saúde humana.
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1  Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente

1.3 Conformidade com a Diretiva 
RoHS
O produto adquirido está em con-
formidade com a Diretiva RoHS da 
UE (2011/65/UE). Não contém
materiais prejudiciais ou proibidos 
especificados na Diretiva.

1.4 Informação de embalagem
Os materiais para embala-
gem do produto são
fabricados a partir de mate-

riais recicláveis, em conformidade 
com a nossa Regulamentação
Nacional do Ambiente. Não elimine 
os materiais da embalagem junta-
mente com os resíduos domésticos 
ou outros tipos de resíduos. Leve-
os para os pontos de recolha de ma-
teriais de embalagem designados 
pelas autoridades locais.
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. 1 Corpo principal
. 2 Filtro de gordura em alumínio
. 3 Iluminação
. 4 Painel de controlo
. 5 Chaminé

2 Aspecto geral

 2.2 Dados técnico

2.1 Visão geral

3
2

1

5

4

Modelo CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Tensão de alimentação 240-220V ~ 50 Hz

Potência da lâmpada (W) 2x4

Potência do Motor (W) 2 x 115 

Fluxo de ar (m³/h) - 3.  Nível 380

Classe de isolação CLASSE II
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 • O exaustor foi concebido exclusivamente 
para o uso doméstico, a fim de eliminar os 
odores da cozinha.

 • Nunca utilizar o exaustor para outros fins 
para os quais não foi concebido.

 • Nunca deixe alta chamas expostas sob 
o exaustor quando o mesmo estiver a 
funcionar.

 • Ajustar a intensidade da chama para 
direccioná-la apenas para o fundo da 
panela, certificando-se de que a mesma 
não envolva os lados.

 • Fritadeiras de gordura profunda devem 
ser monitorizadas continuamente durante 
a utilização: óleosobreaquecido pode 
irromper em chamas.

3.1 Painel de controlo

3 Utilização do electrodoméstico

L Luzes Liga e desliga a Iluminação
V Velocidade Determina a velocidade de funcionamento:

0. Liga e desliga o motor de exaustão
1. Velocidade mínima, indicada para uma 

troca contínua do ar muito silenciosa, se os 
vapores de cozedura forem poucos.

2. Velocidade média, indicada para a maior 
parte das condições de uso vista a excelente 
relação entre o débito do ar tratado e o nível 
de ruído.

3. Velocidade máxima, indicada para enfrentar 
as máximas emissões de vapores de 
cozedura, mesmo durante períodos 
prolongados.



Exaustor / Manual do Utilizador 71 / PT

3 Utilização do electrodoméstico

3.2 Substituição da lâmpada 

 • Este produto utiliza lâmpada HALOGEN de tipo vela
 • Deve ser utilizada uma lâmpada de no máximo 4 W quando a lâmpada é substituída

A
Antes de substituir as 
lâmpadas, desligue a 
alimentação eléctrica do 
exaustor.

A
Não tocar nas lâmpadas 
quando as mesmas 
estiverem quentes.

A
Cuidado para não tocar com 
as mãos directamente na 
lâmpada substituída.

C
Pode comprar lâmpadas de 
agentes de serviço autoriza-
dos.

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Limpeza e manutenção

Antes da limpeza e manutenção, desligue o elec-
trodoméstico da tomada ou desligue o interruptor 
principal ou solteo fusível que abastece o exaus-
tor.

A

A falha em cumprir com as 
disposições relativas à lim-
peza do dispositivo e substi-
tuição de filtros pode causar 
risco de incêndio. Por con-
seguinte, recomenda-se o 
cumprimento das orienta-
ções aqui fornecidas. O fabri-
cante não é responsável por 
qualquer dano ao motor ou 
incêndios causados por uso 
inadequado.

Limpar utilizando apenas um pano humedecido 
com detergente líquido neutro. Não limpar com 
ferramentas ou instrumentos. Não utilizar produ-
tos abrasivos. Não usar álcool

4.1 Limpeza do filtro de gor-
dura em alumínio
Este filtro captura partículas de óleo no ar. Reco-
menda-se limpar o filtro todos os meses em con-
dições normais de uso. Primeiro, remova os filtros 
de gordura para este processo. Lavar os filtros com 
detergente líquido e enxaguar com água e instalá-
-los de volta depois de seco. Os filtros de gordura 
em alumínio podem tornar descolorados à medida 
que são lavados. Isso é normal e não é motivo para 
substituir o seu filtro. 

4.2 Substituição do filtro de 
carbono (Modo de circulação 
de ar) 
O exaustor pode ser equipado com um filtro de 
carbono activo. O filtro de carbono é aplicado ape-
nas no caso em que o exaustor não estiver conec-
tado ao tubo de ventilação. 
Em qualquer caso, é necessário substituir o filtro 
de carbono pelo menos a cada três meses.

C Pode lavar o filtro de alumínio 
na lavadora de louça

A ADVERTÊNCIA: O filtro de 
carbono nunca é lavado.

A
ADVERTÊNCIA: O filtro de 
carbono está disponível a 
partir de serviços autoriza-
dos.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Montagem do dispositivo

A
ADVERTÊNCIA
Leia as instruções de 
segurança antes da 
montagem.

C
NOTA
Consulte a página 186 para 
o guia de instalação

5.1 Acessórios de instalação
 

1- Exaustor 
2- Grade de saída de ar 
3- Elemento de fecho (opcional)  
4- Parafusos 4 X 4.2 X 44.4 
5- Parafusos 2 X 4.2 X 12.7 
6- Parafusos 2 X 2.9 X 12.7 
7- Manual do utilizador 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
ADVERTÊNCIA
A falha ao instalar os 
parafusos de fixação do 
dispositivo de acordo com 
estas instruções pode 
resultar em riscos eléctricos.
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6     Resolução de problemas

Resolução de 
problemas

Razão Ajuda

O produto não 
funciona.

Verificar os fusíveis. O fusível pode estar 
desativado, ative-o.

O produto não 
funciona.

Verificar a instalação elétrica. A tensão de rede deve 
ser entre 220 e 240 V.

O produto não 
funciona.

Verificar a instalação elétrica. Verificar se outros 
produtos na cozinha 
estão a funcionar ou 
não.

A lâmpada de 
iluminação não 

funciona.

Verificar a instalação elétrica. A tensão de rede deve 
ser entre 220 e 240 V.

A lâmpada de 
iluminação não 

funciona.

Verificar o interruptor da 
lâmpada.

O interruptor da 
lâmpada deve estar na 
posição “ligado”.

A lâmpada de 
iluminação não 

funciona.

Verificar as lâmpadas. As lâmpadas do 
produto não devem 
estar avariadas.

A entrada de 
ar do produto é 

fraca.

Verificar o filtro de alumínio. O filtro de óleo de 
alumínio deve ser 
limpo pelo menos 
uma vez por mês em 
condições normais.

A entrada de 
ar do produto é 

fraca.

Verificar a conduta de saída 
de ar.

O interruptor da 
conduta de saída de ar 
deve estar na posição 
''ligado''.

A entrada de 
ar do produto é 

fraca.

Verificar o filtro de carvão. Para produtos com 
filtros de carvão, 
normalmente o filtro 
deve ser trocado a 
cada 3 meses.
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Contacte a assistência técnica:  

707 014 192 / 215 557 319 
 
 
 

 
 
CONDIÇÕES DE GARANTIA - PORTUGAL 
 
Este certificado cobre a garantia de reparação do seu eletrodoméstico por dois anos a contar da data de compra, contra 
defeitos de funcionamento provenientes do fabrico ou dos materiais; ou de substituição do dispositivo, a menos que uma 
dessas opções seja impossível ou desproporcionada em relação à outra. Quando detetar um defeito ou anomalia no aparelho 
entre imediatamente em contacto connosco, existe um prazo limite de dois meses para nos informar sobre a falta de 
conformidade. O valor da deslocação está incluído na reparação, com exceção de pequenos aparelhos que podem ser 
transportados para a oficina do serviço oficial da marca. Em caso de substituição, o período de garantia fica suspenso e o 
aparelho irá manter o prazo de validade do aparelho substituído e no mínimo 6 meses de garantia. 
 
Esta garantia só será válida se a fatura, recibo de venda ou a entrega do produto em questão for posterior à data da fatura. 
Esta garantia é válida em território espanhol e português para aparelhos distribuído pela Beko Electronics Espanha SL. A 
garantia só é válida para o primeiro comprador ou adquirente do produto. A garantia é válida para dispositivos adaptados às 
condições climáticas e ambientais em que se situam. 
 
EXCLUSÕES DA GARANTIA 
O custo da reparação será pago pelo utilizador nos seguintes casos: 
 

 Aparelhos utilizados para uso profissional ou não exclusivamente doméstico, em estabelecimentos comerciais, 
industriais ou públicos. 

 O equipamento desmontado ou adulterado por alguém que não seja expressamente autorizado pelos serviços 
técnicos. 

 A instalação, transporte, substituição de equipamento, colocação em funcionamento, alteração do sentido das portas. 
 Intervenções de manutenção ou informações sobre a utilização dos aparelhos. 
 Alteração de injetores em aparelhos a gás. 
 As avarias causadas pela falta de manutenção ou limpeza, ou aquelas causadas por um uso inadequado, sobrecarga, 

abandono ou de forma a não respeitar as instruções de uso ou instalação dos aparelhos. 
 As avarias provocadas por causas acidentais, sinistros de força maior ou resultantes de instalação inadequada e em 

geral, avarias por razões não relacionadas com o produto. 
 As avarias causadas por ligações que podem apresentar flutuações, irregularidades ou falta de uniformidade no 

fornecimento, por exemplo: abastecimento de água, impulsionado por pressão, energia solar, energia eólica, 
geradores de energia elétrica ou outro tipo de fornecimento não-padrão. 

 Os materiais quebrados ou danificados por desgaste ou uso não normal do aparelho, ou consumíveis tais como: 
juntas, plásticos, borracha, correias, vidros, pincéis, lâmpadas, asas, puxadores, tampas de queimadores, filtros, 
grades, etc. 

 Os aparelhos que apresentem oxidação, ou danos por corrosão em esmaltes ou tintas, que possam ter sido causados 
por efeitos químicos ou eletroquímicos da água ou de qualquer outra substância, ou aceleradas por circunstâncias 
ambientais ou climáticas não propícias. 

 Defeitos estéticos em serigrafia ou pintura. 
 Os danos causados por transporte ou manuseio, colisões, etc. 
 Os aparelhos devem ser instalados de forma acessível em caso de reparação e o utilizador deve assumir os custos 

necessários para aceder ao aparelho para reparação e substituição. 
 
As marcas BEKO, ALTUS, BLOMBERG, y GRUNDIG são distribuídas por Beko Electronics Espanha S.L. 

DADOS DO APARELHO (a ser preenchido pelo Distribuidor): 
Detentor: Carimbo do estabelecimento: 

Modelo: N.º série: 

Estabelecimento: Data de compra: 

 
O fiador e o importador do seu eletrodoméstico é: BEKO ELECTRONICS ESPAÑA S.L. Calle Provenza nº 388 3º 
Barcelona 08025, Espana. O produto foi fabricado por ARÇELIK A.S (Arçelik A.S.Sütluce Karaagaç Cad. No:2-6 
34445 Beyoglu, Istanbul, Turquia). 
Conheça-nos melhor na nossa página: www.beko.com Conserve este documento, é importante para si. 
 



يرجى قراءة دليل المُستخدِم هذا أولًا!
عميلنا العزيز الغالي،

شكرًا لك على تفضيلك لجهاز Beko هذا. نأمل حصولك على أفضل النتائج من جهازك الذي صُنع بجودة عالية وبأحدث 
التقنيات. ولهذا السبب، يرجى قراءة دليل المُستخدِم هذا بالكامل وجميع المستندات الأخرى المرفقة معه بعناية قبل استخدام 
الجهاز والاحتفاظ بهم كمرجع للاستخدام المستقبلي. ويرجى، في حالة إعطاء الجهاز لشخص آخر، منحه دليل المُستخدِم 

كذلك. اتبع التعليمات من خلال الانتباه إلى جميع المعلومات والتحذيرات الواردة في دليل المُستخدِم.
تذكر أن دليل المُستخدِم هذا قد ينطبق أيضًا على الطرز الأخرى. وتوصف الاختلافات بين الطرز بوضوح في الدليل.

معاني الرموز
تسُتخدَم الرموز التالية في أقسام مختلفة من دليل المُستخدِم هذا:

معلومات مهمة ونصائح مفيدة بخصوص 
الاستخدام. C

تحذير: تحذيرات من المواقف الخطرة المتعلقة 
بأمن الحياة والممتلكات. A

تحذير من خطر نشوب حريق.

تحذير من خطر التعرض لصدمة كهربائية.

B
فئة الحماية من الصدمة الكهربائية.

يتوافق مع اللائحة التنظيمة WEEE )نفايات الأجهزة 
الكهربائية والإلكترونية(.

لا يحتوي على PCB )لوحة دارة مطبوعة(.

صُنع هذا الجهاز في مصانع حديثة صديقة للبيئة دون إلحاق أي ضرر بالطبيعة.
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1.1 السلامة العامة
اقرأ تعليمات السلامة المهمة بعناية واحتفظ بها 

للرجوع إليها في المستقبل يحتوي هذا القسم على 
تعليمات السلامة التي ستساعد في الحماية من 

خطر نشوب حريق أو التعرض لصدمة كهربائية 
أو طاقة الميكروويف المتسربة أو الإصابة 

الشخصية أو تلف الممتلكات. يؤدي عدم اتباع هذه 
التعليمات إلى إبطال أي ضمان.

تتوافق منتجات Beko مع معايير 	 
السلامة المعمول بها؛ لذلك، في حالة 

حدوث أي تلف بالجهاز أو كابل 
الطاقة، يجب إصلاحه أو استبداله 

لدى الوكيل أو مركز الخدمة أو فني 
خدمات متخصص ومعتمد على حد 

سواء لتجنب أي خطر. فقد تمثل 
أعمال الإصلاح الخاطئة أو غير 

المؤهلة خطورة وتشكل خطرًا على 
المُستخدِم. 

صُمم هذا الجهاز خصيصًا للاستخدام 	 
في الاستخدامات المنزلية وما شابهها 

مثل: 
– مناطق مطبخ الموظفين في المتاجر 

والمكاتب وبيئات العمل الأخرى؛ 
– منازل المزارع

– من قبل العملاء في الفنادق والبيئات السكنية 
الأخرى؛ 

– بيئات المبيت والإفطار.  
ل الجهاز سوى للغرض 	   لا تشغِّ

المخصص له كما هو موضح في هذا 
الدليل. 

لا يمكن تحميل الشركة المصنعة 	 
مسؤولية الأضرار الناجمة عن 

التثبيت غير الصحيح للمنتج أو سوء 
استخدامه.

يمكن للأطفال الذين تتراوح أعمارهم 	 
بين 8 سنوات وما فوق والأشخاص 
ذوي القدرات الجسدية أو الحسية أو 
العقلية المحدودة أو الذين يعانون من 
نقص في الخبرة والمعرفة استخدام 

هذا الجهاز في حالة الإشراف عليهم 
أو منحهم التعليمات المتعلقة باستخدام 
الجهاز بطريقة آمنة وفهمهم للمخاطر 

المرتبطة به.
ينبغي عدم السماح للأطفال بالعبث في 	 

الجهاز. ولا ينبغي لهم كذلك تنظيفه 
وصيانته دون الخضوع للإشراف. 

ينبغي ألا يقل الحد الأدنى للمسافة 	 
بين سطح الدعم لأوعية الطهي على 

الموقد والجزء السفلي من منتجك عن 
65 سم.

إذا كانت تعليمات تثبيت موقد الغاز 	 
تحدد مسافة أكبر، يلزم مراعاة ذلك.

تأكد من توافق مصدر إمداد الطاقة 	 
الرئيسي لديك مع المعلومات المقدمة 

على لوحة تصنيف الجهاز.
تجنب استخدام الجهاز تمامًا في حالة 	 

تلف كابل الطاقة أو الجهاز نفسه.
تجنب تلف كابل الطاقة من خلال عدم 	 

الضغط عليه أو ثنيه أو التسبب في 
احتكاكه بالحواف الحادة. حافظ على 

كابل الطاقة بعيدًا عن الأسطح الساخنة 
واللهب المكشوف.

لا تستخدم الجهاز سوى مع مقبس 	 
كهربائي مؤرض.

تعليمات مهمة للسلامة والبيئة 1
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تحذير: تجنب توصيل الجهاز بمصدر 	 
إمداد الطاقة الرئيسي قبل أن يتم تثبيته 

تمامًا.
ضع الجهاز بطريقة تتيح الوصول إلى 	 

القابس بسهولة دائمًا.
تجنب لمس المصابيح في حالة 	 

إضاءتها لفترة طويلة. فقد تتسب في 
إصابة يديك بحروق لأنها ستكون 

ساخنة.
اتبع اللوائح التنظيمية التي حددتها 	 

الهيئات المختصة بخصوص تفريغ 
هواء العادم )لا ينطبق هذا التحذير 

على الاستخدام بدون مداخن(.
شغّل جهازك بعد وضع المقلاة 	 

والوعاء وما إلى ذلك على الموقد. 
وإلا، قد تؤدي الحرارة المرتفعة إلى 
حدوث تشوه في بعض أجزاء منتجك.

أوقف تشغيل الموقد قبل رفع المقلاة 	 
والوعاء وما إلى ذلك من فوقه.

تجنب ترك الزيت الساخن على 	 
الموقد. فقد تؤدي المقالي التي تحتوي 
على زيت ساخن إلى حدوث اشتعال 

ذاتي.
يرجى الانتباه إلى الستائر والأغطية 	 

لديك نظرًا لإمكانية اشتعال الزيت 
أثناء طهي الأطعمة مثل البطاطس 

المقلية.
يلزم استبدال مرشح الشحوم شهريًا 	 

على الأقل. يلزم استبدال المرشح 
الكربوني كل 3 أشهر على الأقل.

ينبغي تنظيف المنتج وفقًا لدليل 	 
المُستخدِم. لأنه في حالة عدم تنظيفه 

وفقًا لدليل المُستخدِم، قد يكون هناك 
ثمة خطر من نشوب حريق.

تجنب استخدام مواد تصفية غير 	 
مقاومة للحريق بدلًا من المرشح 

الحالي.
لا تستخدم سوى الأجزاء الأصلية 	 

أو الأجزاء التي أوصت بها الشركة 
المصنعة.

تجنب تشغيل المنتج بدون المرشح 	 
وتجنب إزالة المرشحات أثناء تشغيل 

المنتج. 
أوقف تشغيل منتجك وأجهزة الطهي 	 

الأخرى في حالة اندلاع أي لهب.
في حالة اندلاع أي لهب، يرجى 	 

تغطيته وتجنب استخدم الماء في 
عملية الإطفاء تمامًا.

افصل الجهاز قبل كل عملية تنظيف 	 
وعند عدم استخدامه.

ينبغي ألا يتجاوز الضغط السلبي 	 
في البيئة 4 باسكال )4 × 10 بار( 
بينما يعمل الغطاء الخاص بالموقد 

الكهربائي والأجهزة على نوع آخر 
من الطاقة ولكن تعمل الكهرباء في 

الوقت نفسه.
في البيئة التي يُستخدَم فيها الجهاز، 	 

ينبغي أن يكون عادم الأجهزة التي 
تعمل بزيت الوقود أو الغاز، مثل 

مدفأة الغرفة، معزولًا تمامًا أو يجب 
أن يكون الجهاز من النوع محكم السد.

عند توصيل المداخن، استخدم أنابيب 	 
يبلغ قطرها 120 أو 150 مم. 

وينبغي تقصير مسافة توصيل الأنبوب 

تعليمات مهمة للسلامة والبيئة 1
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قدر الإمكان واستخدام أقل عدد ممكن 
من الأكواع.

خطر الاختناق! احتفظ بجميع مواد التعبئة 
والتغليف بعيدًا عن متناول الأطفال.

تنبيه: قد تصبح الأجزاء التي يمكن الوصول 
إليها ساخنة عند استخدامها مع أجهزة الطهي.

ينبغي عدم توصيل مخرج المنتج 	 
بقنوات الهواء التي ينبعث منها دخان 

آخر.
قد تكون تهوية الغرفة غير كافية عند 	 

استخدام غطاء الموقد الكهربائي في 
آنٍ واحد مع الأجهزة التي تعمل بالغاز 
أو أنواع الوقود الأخرى )قد لا ينطبق 
ذلك على الأجهزة التي لا تُفرغ سوى 

الهواء مرة أخرى إلى الغرفة(.
قد تسقط الأشياء التي تُوضع على 	 

المنتج. لذا تجنب وضع أي أشياء 
عليه.

تجنب إشعال أي لهب أسفل المنتج.	 
تحذير: أزل الأغشية الواقية قبل تثبيت 	 

الغطاء.
تجنب تمامًا ترك ألسنة اللهب 	 

المكشوفة العالية أسفل الغطاء أثناء 
تشغيله

ينبغي مراقبة قلايات الدهون العميقة 	 
باستمرار أثناء استخدامها: نظرًا 

لإمكانية اشتعال الزيت الساخن بشدة 
ونشوب ألسنة لهب.

 1.2 الامتثال لتوجيه WEEE )نفايات الأجهزة 
الكهربائية والإلكترونية( والتخلص من نفايات 

المنتج: 
يتوافق هذا المنتج مع توجيه نفايات الأجهزة 
 )EU/2012/19( الكهربائية والإلكترونية

للاتحاد الأوروبي. يحظى هذا المنتج بتصنيف
رمز لنفايات الأجهزة الكهربائية والإلكترونية 

.)WEEE(
يشُير هذا الرمز إلى أنه ينبغي عدم 
التخلص من هذا المنتج مع النفايات 

المنزلية الأخرى في نهاية عمره 
التشغيلي. ينبغي إعادة الجهاز 

المُستخدَم إلى نقطة تجميع رسمية لإعادة تدوير 
الأجهزة الكهربائية والإلكترونية. للعثور على 
أنظمة التجميع هذه، يرُجى الاتصال بالهيئات 

المحلية المعنية لديك أو بائع التجزئة الذي اشتريت 
منه المنتج. تؤدي كل أسرة دورًا مهمًا

في استعادة الأجهزة القديمة وإعادة تدويرها. 
ويساعد التخلص المناسب من الأجهزة المُستخدَمة 

في منع العواقب السلبية المحتملة على البيئة 
وصحة الإنسان.

1.3 الامتثال لتوجيه RoHS )الحد من المواد 
الخطرة(

يتوافق المنتج الذي اشتريته مع توجيه الحد 
من المواد الخطرة )EU/2011/65( للاتحاد 

الأوروبي. فهو لا يحتوي على
مواد ضارة ومحظورة محددة في التوجيه.

تعليمات مهمة للسلامة والبيئة 1
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تعليمات مهمة للسلامة والبيئة 1

1.4 معلومات التعبئة والتغليف
صُنعت مواد تعبئة المنتج وتغليفه من 
مواد قابلة لإعادة التدوير وفقًا للوائح 

التنظيمية البيئية
الوطنية المعمول بها لدينا. تجنب التخلص من مواد 

التعبئة والتغليف مع النفايات المنزلية أو النفايات 
الأخرى. بل سلمهم إلى نقاط تجميع مواد التعبئة 

والتغليف المحددة من قبل الهيئات المحلية.
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الجسم الرئيسي. 1
مرشح شحوم من الألومنيوم. 2
الإضاءة. 3
لوحة التحكم. 4
المدخنة. 5

المظهر العام 

CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

الطراز

240-220 فولت 50 هرتز جهد مصدر الإمداد

4 × 2 طاقة المصباح )بالواط( 

115x 2 طاقة الموتور )بالواط(

380 تدفق الهواء )م³/س( – 3.  المستوى

الفئة الثانية فئة العزل

 2.2 البيانات الفنية

2.1 نظرة عامة

2

3

2

1

5

4
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صُمم غطاء الشفاط خصيصًا للاستخدام 	 
المنزلي للتخلص من الروائح التي تنبعث 

من المطبخ.
تجنب تمامًا استخدام الغطاء لأي أغراض 	 

أخرى غير التي صُمم من أجلها.
تجنب تمامًا ترك ألسنة اللهب المكشوفة 	 

العالية أسفل الغطاء أثناء تشغيله.
قاع 	  إلى  لتوجيهه  اللهب  شدة  اضبط 

المقلاة فقط، مع التأكد من عدم وصوله 
إلى الجوانب.

العميقة 	  الدهون  قلايات  مراقبة  ينبغي 
باستمرار أثناء استخدامها: نظرًا لإمكانية 
ونشوب  بشدة  الساخن  الزيت  اشتعال 

ألسنة لهب.

3.1 لوحة عناصر التحكم

استخدام الجهاز  3

  
  

 وهي الأطباق، بغسالة أيضاً غسلها يمكنZ للشحوم المضادة الفلاتر •
 بتكرار أو الاستعمال حسب وذلك تقريباً شهرين آل للغسل تحتاج
  أآثر بكثافة المدخنة استعمال يتم ندماع أآثر،

Z

  
 

يتم تنظيف الشفاط بقطعة قماش مرطبة مع سائل التنظيف  •
 .المنزلي 

  

  تحكم

  
 

L     مفاتيح التحكم   الاضاءة
    )ON/OFF( في نظام الاضاءة 

M    مفاتيح التحكم   الموتور
    ) ON/OFF(في عمل الموتور

V    ضبط سرعة   السرعة
   -:تشغيل الموتور 

  

تستخدم لتجديد الهواء باستمرار اثناء الطهي : السرعة الادني   -1
  .الخفيف 

تناسب معظم الحالات آما انها تعطي درجة : السرعة المتوسطة  -2
 . مثالية في معالجة الهواء مع نسبة ضوضاء خافضة

تستخدم لطرد روائح الطهي النفاذة خصوصا : السرعة القصوي  -3
 . اثناء فترات الطهي الطويلة 

 
L   يشعل ويطفئ جهاز الإنارة إناره. 

V   يحدد سرعة التشغيل سـرعه: 

 .يطفئ الموتور .0  

أقل سرعة، وهي مناسبة من حيث هدوء  .1  
الضوضاء وتسمح بتدفق الهواء، في حال 

 .وجود القليل من أبخرة الطبخ

سرعة متوسطة، وهي تناسب معظم  .2  
بين ظروف الاستعمال، نظرا للعلاقة الجيدة 

 .تدفق الهواء ومستوى الضوضاء

أقصى سرعة، ملائمة لمواجهة انبعاث  .3  
بخار الطبخ القوي، حتى إذا آانت مدة 

 .الطبخ طويلة
 

  إنارة
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استخدام الجهاز  3

3.2 استبدال المصباح 

يُستخدَم مصباح LED من نوع الشمعة في هذا المنتج	 
ينبغي استخدام مصباح 4 واط بحد أقصى عند تغيير المصباح	 

قبل استبدال بصيلات المصابيح، افصل 
مصدر إمداد الطاقة للغطاء. A

تجنب لمس بصيلات المصابيح عندما 
تكون ساخنة. A

احرص على عدم لمس بصيلة المصباح 
المستبدل مباشرة بيديك. A

يمكنك شراء المصابيح من وكلاء 
الخدمة المعتمدين. C

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 107 x 37 220-240 E14 4
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افصل الجهاز قبل تنظيفه وصيانته أو أوقف تشغيله من المفتاح 
الرئيسي أو فَكّ المصهر الذي يزود الغطاء بالطاقة.

قد يؤدي عدم الامتثال للأحكام المتعلقة 
بتنظيف الجهاز واستبدال المرشحات 

إلى مخاطر نشوب حريق. ولذا يوصى 
بالامتثال للمبادئ التوجيهية الواردة هنا. 

لا تتحمل الشركة المصنعة المسؤولية 
عن أي تلف يلحق بالمحرك أو حرائق 

تنشُب عن الاستخدام غير السليم.

A
لا تنظف الجهاز سوى باستخدام قطعة قماش مبللة 

بمنظف سائل محايد. تجنب تنظيفه باستخدام أي أدوات 
أو معدات. تجنب استخدام أي منتجات كاشطة. تجنب 

تنظيفه باستخدام الكحول

4.1 تنظيف مرشح الشحوم المصنوع من 
الألومنيوم

يلتقط هذا المرشح جسيمات الزيت المتطايرة في الهواء. 
يوصى بتنظيفه كل شهر في ظل ظروف الاستخدام 

العادية. أزل مرشحات الشحوم أولًا ليتسنى إجراء هذه 
العملية. اغسل المرشحات بمنظف سائل واشطفها بالماء 

وأعد تركيبها بعد أن تجف. قد يتشوه لون مرشحات 
الشحوم المصنوعة من الألومنيوم عند غسلها؛ وهذا أمر 

طبيعي ولا تحتاج إلى تغييرها. 

4.2 تغيير المرشح الكربوني )وضع دوران 
الهواء( 

يمكن تجهيز الغطاء بمرشح كربوني نشط. لا يُستخدَم 
المرشح الكربوني سوى في حالة عدم توصيل الغطاء 

بقناة التهوية. 
وعلى أي حال، يلزم استبدال المرشح الكربوني كل ثلاثة 

أشهر على الأقل.

رمزرمز تركيب المرشح
رمز رمز فك المرشح

1
2

1

2

بوني إلى نوع التوربين المُستخدَم

التنظيف والصيانة   4

يمكنك غسل المرشح المصنوع من 
الألومنيوم في غسالة الأطباق C

تحذير: ينبغي تجنب غسل المرشح 
الكربوني تمامًا. A

تحذير: يتوفر المرشح الكربوني من 
وكلاء الخدمة المعتمدين. A
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5.1 ملحقات التثبيت

الغطاء
شبكة مخرج الهواء 

 (عنصر الإغلاق (اختياري
براغي 4 × 4،2 × 44،4 
براغي 2 × 4،2 × 12،7
براغي 2 × 2،9 × 12،7 

دليل المُستخدِم 

- 1
- 2
- 3
- 4
- 5
- 6
- 7

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

إعداد الجهاز   5

تحذير
يرجى قراءة تعليمات الأمان قبل إعداد 

الجهاز. A
ملاحظة

يرجى الرجوع إلى صفحة 186 
للحصول على دليل التثبيت C

تحذير
قد يؤدي عدم تثبيت البراغي أو جهاز 

التثبيت وفقًا لهذه التعليمات إلى التعرض 
لمخاطر كهربائية.

A
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استكشاف الأخطاء وإصلاحها  6

مساعدة السبب استكشاف الأخطاء وإصلاحها
قد يكون المصهر مغلقًا، اجعله 

يعمل.
افحص المصهر الخاص بك. المنتج لا يعمل.

يجب أن يتراوح جهد المأخذ 
الكهربائي ما بين 220-240 

فولط.

افحص الوصلة الكهربائية. المنتج لا يعمل.

تحقق مما إذا كانت الأجهزة 
الأخرى الموجودة في مطبخك 

تعمل أم لا.

افحص الوصلة الكهربائية. المنتج لا يعمل.

يجب أن يتراوح جهد المأخذ 
الكهربائي ما بين 220-240 

فولط.

افحص الوصلة الكهربائية. لمبة الإنارة لا تعمل.

يجب أن يكون مفتاح اللمبة في 
."ON" وضع التشغيل

افحص مفتاح اللمبة. لمبة الإنارة لا تعمل.

ينبغي ألا تكون لمبات الجهاز 
معيبة.

افحص اللمبات. لمبة الإنارة لا تعمل.

يجب تنظيف فلتر الزيت 
الألومنيوم مرة واحدة على الأقل 

كل شهر في الظروف العادية.

افحص الفلتر الألومنيوم. الهواء الداخل إلى الجهاز 
ضعيف.

يجب أن يكون مصرف فتحة 
التهوية في وضع التشغيل  

."ON"

افحص مصرف فتحة التهوية. الهواء الداخل إلى الجهاز 
ضعيف.

بالنسبة للأجهزة التي تحتوي 
على فلاتر كربون، يجب تغيير 

الفلتر عادة كل 3 أشهر. 

افحص فلتر الكربون. الهواء الداخل إلى الجهاز 
ضعيف.



Pirmiausia perskaitykite šią naudojimo instrukciją!
Brangus kliente,
Dėkojame, kad pasirinkote šį „Beko“ prietaisą. Tikimės, kad šiuo prietaisu, kuris buvo pa-
gamintas naudojant aukščiausios kokybės moderniausią technologiją, liksite patenkin-
ti. Dėl to, prieš pradėdami naudoti šį prietaisą, perskaitykite visą šią naudojimo instruk-
ciją bei prie jos pridedamus dokumentus ir juos pasilikite, jei prireiktų ateityje. Jeigu 
atiduotumėte šį prietaisą kam nors kitam, kartu atiduokite ir šią naudojimo instrukciją. 
Laikykitės naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų, atkreipkite dėmesį į visą infor-
maciją ir įspėjimus.
Atkreipkite dėmesį, kad ši naudojimo instrukcija gali būti taikoma ir kitiems modeliams. 
Modelių skirtumai yra aiškiai aprašyti šioje instrukcijoje.

Ženklų reikšmės
Įvairiuose šios naudojimo instrukcijos skyriuose naudojami šie simboliai:

C Svarbi informacija ir naudingi patari-
mai, kaip naudoti prietaisą.

A
ĮSPĖJIMAS: Įspėjimai apie pavojingas 
situacijas, keliančias pavojų gyvybei ir 
turtui.

Įspėjimas dėl gaisro pavojaus.

B Įspėjimas dėl elektros smūgio.

Elektros smūgio saugos klasė.

Atitinka EEĮA direktyvą. Sudėtyje nėra PCB.

Šis prietaisas pagamintas moderniose ekologiškose gamyklose, nedarant 
žalos gamtai.
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1.1 Bendrieji saugos 
reikalavimai
Svarbios saugos instrukcijos Ati-
džiai perskaitykite ir pasilikite at-
eičiai Šiame skyriuje pateikiama 
saugos informacija, kuri padės 
išvengti gaisro, elektros smūgio, 
mikrobangų krosnelės spinduliuo-
jamos energijos poveikio pavojaus, 
susižeidimų ar materialinės žalos. 
Jei nesilaikysite šių instrukcijų, ne-
bebus taikoma garantija.
• „Beko“ gaminiai atitinka galiojan-

čius saugos standartus, todėl, 
jeigu prietaisas arba jo maitinimo 
laidas būtų pažeistas, jį privalo 
paleisti platintojas, aptarnavimo 
centras ar specialistas arba bet 
kuris kitas įgaliotasis atstovas, kad 
būtų išvengta bet kokių pavojų. 
Klaidingi arba netinkami remonto 
darbai gali kelti pavojų ir riziką var-
totojui. 

• Šis įrenginys yra skirtas naudoti 
buitiniams ir panašiems tikslams, 
pvz.: 
– darbuotojų valgomuosiuose, pa-
vyzdžiui, parduotuvėse, biuruose 
ir kitoje darbo aplinkoje; 
– ūkininkų gyvenamuosiuose na-
muose;
– klientams viešbučiuose ir kitoje 

gyvenamojo aplinkoje; 
– viešbučiuose, kuriose siūloma 
nakvynė su pusryčiais.  

•  Prietaisą naudokite tik pagal pa-
skirtį, aprašytą šiose naudojimo 
instrukcijose. 

• Gamintojas neatsako už žalą, pa-
tirtą dėl netinkamo gaminio įren-
gimo ar naudojimo.

• Šį prietaisą leidžiama naudoti 
vaikams nuo 8 metų amžiaus ir 
asmenims, turintiems fizinių, ju-
timo ar psichinių negalių, arba ne-
turintiems patirties ir žinių, kaip 
naudoti šį prietaisą, su sąlyga, kad 
jie bus prižiūrimi arba išmokyti, 
kaip saugiai naudoti šį prietaisą, ir 
supras atitinkamus pavojus.

• Neleiskite vaikams žaisti su šiuo 
prietaisu. Neprižiūrimi vaikai ne-
gali atlikti valymo ir naudotojo 
atliekamų techninės priežiūros 
darbų. 

• Mažiausias atstumas tarp kaitlen-
tės virimo indų atraminio pavir-
šiaus ir žemiausios gaminio dalies 
turi būti bent 65 cm.

• Jei dujinės kaitlentės montavimo 
instrukcijose nurodytas didesnis 
atstumas, reikia į jį atsižvelgti.

• Pasirūpinkite, kad jūsų elektros 
tinklo duomenys atitiktų prietaiso 

1 Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklės
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kategorijos plokštelėje nurodytus 
duomenis.

• Niekada nenaudokite prietaiso, 
jeigu šis yra sugadintas arba pa-
žeistas jo maitinimo laidas.

• Saugokite maitinimo laidą, kad 
jis nebūtų suspaustas, užlenktas 
arba trinamas į aštrius kraštus. 
Saugokite maitinimo kabelį nuo 
įkaitusių paviršių ir atviros ugnies.

• Prietaisą junkite tik prie įžeminto 
elektros lizdo.
ĮSPĖJIMAS: Nejunkite prietaiso 
prie elektros tinklo, kol jis nėra vi-
siškai sumontuotas.

• Prietaisą pastatykite taip, kad 
elektros kištukas visada būtų 
pasiekiamas.

• Nelieskite lempučių, jeigu jos ilgai 
švietė. Jos bus karštos, dėl to ga-
lite nusideginti rankas.

• Laikykitės kompetentingų val-
džios institucijų nustatytų 
taisyklių dėl ištraukiamojo oro iš-
leidimo (šis įspėjimas netaikomas, 
jeigu prietaisas naudojamas be 
dūmtraukio).

• Įjunkite prietaisą po to, kai pa-
statysite ant kaitvietės puodą, 
keptuvę ir t.t. Priešingu atveju dėl 
didelio karščio kai kurios jūsų ga-
minio dalys gali deformuotis.

• Išjunkite kaitvietę prieš nuimdami 
nuo jos puodą, keptuvę ir t.t.

• Nepalikite ant kaitvietės karšto 
aliejaus. Keptuvės su karštu alie-
jumi gali tapti užsidegimo priežas-
timi.

• Atkreipkite dėmesį į užuolaidas 
ir uždangalus, nes kepant, pvz., 
bulvių šiaudelius, aliejus gali užsi-
liepsnoti.

• Riebalų filtrą reikia keisti bent 
kartą per mėnesį. Anglies filtrą 
reikia keisti bent kartą per 3 mė-
nesius.

• Gaminys turi būti valomas pagal 
naudojimo instrukciją. Jei valymas 
atliktas ne pagal naudojimo ins-
trukciją, gali kilti gaisro pavojus.

• Vietoje dabartinio filtro nenaudo-
kite ugniai neatsparių filtravimo 
medžiagų.

• Naudokite tik originalias arba ga-
mintojo rekomenduojamas dalis.

• Nenaudokite prietaiso be filtro ir 
neišimkite filtrų iš veikiančio prie-
taiso. 

• Atsiradus liepsnai, išjunkite ga-

1 Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklės
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minį ir maisto gaminimo prietai-
sus.

• Atsiradus liepsnai, ją uždenkite ir 
jokiu būdu negesinkite vandeniu.

• Jeigu prietaiso nenaudojate arba 
prieš jį valydami, atjunkite jį nuo 
elektros tinklo.

• Patalpoje, kurioje vienu metu vei-
kia virš elektrinės kaitlentės mon-
tuojamas garų rinktuvas ir kiti, ne 
elektra maitinami prietaisai, nei-
giamas slėgis neturi viršyti 4 Pa (4 
x 10 bar).

• Patalpoje, kurioje naudojamas 
prietaisas, mazutu arba dujomis 
kūrenamų prietaisų, pvz., šildy-
tuvo, išmetamos dujos privalo būti 
visiškai izoliuotos arba tokie prie-
taisai privalo būti hermetiški.

• Dūmtraukiui prijungti naudokite 
120 mm arba 150 mm skersmens 
vamzdžius. Vamzdžio jungtis turi 
būti kuo trumpesnė, o alkūnių 
skaičius – minimalus.
Pavojus uždusti! Visas pa-
kuotės dalis laikykite vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

ATSARGIAI:  Naudojant su 
maisto gaminimo prietaisais, lie-
čiamos prietaiso dalys gali įkaisti.

• Gaminio išleidimo vamzdžio nega-
lima jungti prie ortakių, kuriuose 
yra kitų dūmų.

• Vienu metu patalpoje naudojant 
virš elektrinės kaitlentės montuo-
jamą garų rinktuvą ir dujomis arba 
kitu kuru kūrenamus prietaisus 
ventiliacija gali būti nepakankama 
(ši nuostata gali būti netaikoma 
prietaisams, kurie orą išleidžia tik 
atgal į patalpą).

• Ant gaminio sudėti daiktai gali 
nukristi. Nedėkite jokių daiktų ant 
gaminio.

• Neuždeginėkite po gaminiu.
ĮSPĖJIMAS: Prieš montuodami 
garų rinktuvą, nuimkite apsaugi-
nes plėveles.

• Niekada nepalikite atviros liepsnos 
po veikiančiu garų rinktuvu.

• Naudojant gruzdintuves, jas reikia 
nuolat prižiūrėti: per daug įkaitęs 
aliejus gali užsiliepsnoti. 

1 Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklės
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1 Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklės

1.2 Atitiktis EEĮA direktyvai ir 
atitarnavusio gaminio sutvarky-
mas:
Šis gaminys atitinka ES EEĮA di-
rektyvą (2012/19/ES). Šis gaminys 
žymimas elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų (EEĮA) simboliu.

Šis simbolis reiškia, kad, kai 
produktas tampa nebenau-
dojamas, jo negalima šalinti 
kartu su kitomis buitinėmis

atliekomis. Panaudotą prietaisą bū-
tina pristatyti į elektros ir elektroni-
nių prietaisų surinkimo ir perdirbi-
mo punktą. Norėdami sužinoti, apie 
surinkimo ir perdirbimo punktus - 
susisiekite su vietos institucijomis 
arba pardavėju. Kiekvienas atlie-
kame svarbų vaidmenį saugodami 
gamtą ir perdirbdami senus buitini-
us prietaisus.
Atitinkamas panaudotų buitinių 
prietaisų šalinimas padeda išvengti 
neigiamos žalos gamtai ir žmogaus 
sveikatai.

1.3 Atitiktis RoHS direktyvai
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES
RoHS direktyvą (2011/65/ES). 
Jame nėra direktyvoje nurodytų 
kenksmingų ar draudžiamų me-
džiagų.

1.4 Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo me-
džiagos pagamintos iš pa-
kartotinai panaudojamų 

medžiagų, atsižvelgiant į mūsų na-
cionalinius aplinkosaugos regla-
mentus. Neišmeskite pakavimo me-
džiagų kartu su buitinėmis atlieko-
mis arba kitomis šiukšlėmis. Jas ati-
duokite į vietinių valdžios institucijų 
nurodytus pakavimo medžiagų
surinkimo punktus.
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1. Korpusas
2. Aliumininis riebalų filtras
3. Apšvietimas
4. Valdymo skydelis
5. Kaminas

2 Bendroji išvaizda

 2.2 Techniniai duomenys

2.1 Apžvalga

3
2

1

5

4

Modelis CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Tiekimo įtampa 220-240V ~ 50 Hz

Lemputės galingumas (W) 2x4

Variklio galingumas (W) 2 x 115 

Oro srautas (m³/val.) – 3.  
lygis

380

Izoliacijos klasė II KLASĖ
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 • Ištraukiantis gartraukis skirtas naudoti tik-
tai namuose pašalinti kvapus iš virtuvės.

 • Niekada nenaudokite jo jokiems kitiems 
tikslams negu jis yra skirtas.

 • Nepalikite aukštos atviros liepsnos po 
veikiančiu gartraukiu.

 • Reguliuokite liepsnos aukštį taip, kad būtų 
kaitinama tik puodo apačia ir liepsna nekiltų 
puodo šonais.

 • Gruzdintuvę ant liepsnos reikia visą 
laiką stebėti, nes perkaitęs aliejus gali 
užsiliepsnoti.

3.1 Valdymo skydelis

3 Prietaiso naudojimas

L Apšvietimas Įjungia ir išjungia apšvietimą
V Greitis Nustato gartraukio darbinį greitį:

0. Įjungia ir išjungia gartraukio variklį
1. Mažas greitis, naudojamas nuolatiniam 

ir tyliam oro pakeitimui esant nedideliam 
garų kiekiui.

2. Vidutinis greitis, tinkamas daugumai darbo 
sąlygų, užtikrina tinkamą ventiliuojamo oro 
srauto / triukšmo santykį.

3. Maksimalus greitis, naudojamas garams, 
susikaupusiems per ilgesnį laiko tarpą, 
šalinti.
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3 Prietaiso naudojimas

3.2 Lemputės pakeitimas 

A
Prieš pakeisdami lemputę 
atjunkite gartraukį nuo mai-
tinimo šaltinio.

A Nelieskite įkaitusių lem-
pučių.

A Nelieskite tiesiai rankomis 
pakeistos lemputė.

C Lempučių galite įsigyti iš įga-
liotųjų aptarnavimo atstovų.

 • Šiame produkte naudojama žvakės formos HALOGENAS lemputė
 • Keičiame lemputę naudoti maks. 4 W lemputę

Lemputė Galingumas (W) Lizdas Įtampa (V) Matmenys (mm) ILCOS kodas

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Valymas ir priežiūra

Prieš atlikdami valymo ir priežiūros darbus atjun-
kite prietaisą arba išjunkite pagrindinį maitinimo 
jungiklį, arba atsukite saugiklį, esantį gartraukyje.

A

Nesilaikant nurodymų dėl 
prietaiso valymo ir filtrų 
pakeitimo gali kilti pavo-
jus. Todėl rekomenduojama 
laikytis čia pateiktų instruk-
cijų. Gamintojas neatsako už 
jokią žalą varikliui ar gaisrą, 
kilusį dėl netinkamo naudo-
jimo.

Valykite tik neutraliu valymo skysčiu sudrėkinta 
šluoste. Nevalykite su kitais įrankiais ar instrumen-
tais. Nenaudokite braižančių produktų. Nenaudo-
kite alkoholio

4.1 Aliumininio riebalų filtro  
      valymas
Šis filtras surenka riebalų daleles iš oro. Reko-
menduojama filtrą valyti kiekvieną mėnesį, kai jis 
naudojamas įprastu dažnumu. Iš pradžių išimkite 
riebalų filtrus. Nuplaukite filtrus su indų plovikliu 
ir išskalaukite vandeniu, kai išdžiūsta, įstatykite 
atgal. Aliumininiai riebalų filtrai gali pakeisti spalvą 
plaunant, tai normalu, filtro dėl to keisti nereikia. 

4.2 Anglies filtro keitimas (oro 
cirkuliacijos režimu) 
Ant gartraukio galima įrengti aktyvintos anglies 
filtrą. Anglies filtras įrengiamas tik tuo atveju, jei 
gartraukis nėra prijungtas prie ištraukimo angos. 
Anglies filtrą reikia keisti kas tris mėnesius.

C Aliumininį filtrą galite plauti 
indaplovėje

A ĮSPĖJIMAS: Anglies filtro 
plauti negalima.

A
ĮSPĖJIMAS: Anglies filtrą 
galima įsigyti iš įgaliotosios 
tarnybos.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Prietaiso nustatymas

A
ĮSPĖJIMAS
Prieš pradėdami perskaity-
kite saugos instrukcijas.

C
PASTABA.
Žr. montavimo vadovo 186 
psl.

5.1 Montavimo priedai
 

1- Gartraukis 
2- Oro išmetimo grotelės 
3- Uždarymo elementas 

(pasirinktinai)  
4- 4 X 4,2 X 44,4 varžtai 
5- 2 X 4,2 X 12,7 varžtai 
6- 2 X 2,9 X 12,7 varžtai 
7- Naudotojo Vadovas 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
ĮSPĖJIMAS
Neįstačius varžtų ar neprit-
virtinus prietaiso pagal šias 
instrukcijas gali kilti elektros 
pavojus.
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6     Trikčių šalinimas

Trikčių šalini-
mas

Priežastis Pagalba

Gaminys nev-
eikia.

Patikrinkite saugiklį. Saugiklis gali būti 
uždarytas, atidarykite 
jį.

Gaminys nev-
eikia.

Patikrinkite elektros jungtį. Tinklo įtampa turėtų 
būti 220 – 240 V.

Gaminys nev-
eikia.

Patikrinkite elektros jungtį. Patikrinkite, ar kiti 
jūsų virtuvės gaminiai 
veikia.

Apšvietimo lem-
putė neveikia.

Patikrinkite elektros jungtį. Tinklo įtampa turėtų 
būti 220 – 240 V.

Apšvietimo lem-
putė neveikia.

Patikrinkite lemputės jun-
giklį.

Lemputės jungiklis 
turėtų būti įjungtas.

Apšvietimo lem-
putė neveikia.

Patikrinkite lemputes. Gaminio lemputės 
neturėtų būti sugedu-
sios.

Gaminio oro 
įsiurbimas pras-

tas.

Patikrinkite aliuminio filtrą. Aliuminio alyvos filtrą 
normaliomis sąlygomis 
reikia valyti bent kartą 
per mėnesį.

Gaminio oro 
įsiurbimas pras-

tas.

Patikrinkite oro išleidimo 
angą.

Oro išleidimo dūmtakis 
turėtų būti „įjungtas“ 
padėtyje.

Gaminio oro 
įsiurbimas pras-

tas.

Patikrinkite anglies filtrą. Gaminiams su anglies 
filtrais paprastai filtrus 
reikia keisti kas 3 mė-
nesius.



Nejprve si přečtěte tento návod k použití!
Vážený zákazníku,
Děkujeme, že jste si vybrali tento produkt značky Beko. Doufáme, že s tímto spotřebičem, 
který byl vyroben s využitím vysoce kvalitní a moderní technologie, dosáhnete těch ne-
jlepších výsledků. Z tohoto důvodu si před použitím spotřebiče pečlivě přečtěte celý 
návod k použití a jakékoli doplňující dokumenty a uchovejte je pro budoucí použití. 
Pokud spotřebič předáte další osobě, rovněž jí předejte návod k použití. Dodržujte pok-
yny a věnujte pozornost všem informacím a varováním uvedeným v návodu k použití.
Nezapomeňte, že se tento návod může vztahovat i k několika jiným modelům. Rozdíly 
mezi modely jsou v návodu výslovně popsány.

Význam symbolů
V různých částech tohoto návodu k použití jsou použity následující 
symboly:

C Důležité informace a užitečné tipy k 
použití.

A
VAROVÁNÍ: Upozornění na nebez-
pečné situace týkající se ohrožení živo-
ta a majetku.

Varování před nebezpečím požáru.

B Varování před úrazem elektrickým 
proudem.

Třída ochrany před zásahem elek-
trickým proudem.

Je v souladu se směrnicí OEEZ. Neobsahuje PCB.

Tento spotřebič byl vyroben v ekologicky šetrných a moderních zařízeních bez  
negativního dopadu na životní prostředí.
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1.1 Obecné bezpeč-
nostní pokyny
Důležité bezpečnostní pokyny, pře-
čtěte si je pozorně a uchovejte pro 
pozdější použití
Tento oddíl obsahuje bezpečnostní 
pokyny, které vám pomohou ochrá-
nit před vznikem požáru, zásahem 
elektrickým proudem, následky 
unikající mikrovlnné energie, zra-
něním osob nebo poškozením ma-
jetku. Nedodržení těchto pokynů 
zruší platnost záruky.

 • Výrobky značky Beko splňují 
platné bezpečnostní normy; proto 
v případě jakéhokoli poškození 
spotřebiče nebo napájecího ka-
belu musí být provedena oprava 
nebo výměna prodejcem, servis-
ním centrem nebo odborníkem z 
autorizovaného servisu, aby se 
předešlo nebezpečí. Chybná nebo 
neodborná oprava může být ne-
bezpečná pro uživatele. 

 • Toto zařízení je určeno pouze pro 
domácí a podobné použití, napří-
klad: 
- v prostorách kuchyňského per-
sonálu v obchodech, kancelářích 
a dalších pracovních prostředích; 
- na farmách;

- klienty v hotelech a dalších ty-
pech obytného prostředí; 
- v prostředí typu Bed and Break-
fast.  

 •  Spotřebič používejte pouze k ur-
čenému účelu, jak je popsáno v 
tomto návodu. 

 • Výrobce nenese odpovědnost za 
žádné škody plynoucí z nesprávné 
instalace či nevhodného způsobu 
použití spotřebiče.

 • Tento spotřebič mohou používat 
děti starší 8 let a osoby s omeze-
nými tělesnými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi anebo 
osoby bez příslušných znalostí 
a zkušeností, pokud jsou pod do-
zorem nebo byly poučeny o bez-
pečném užívání tohoto přístroje 
a chápou související nebezpečí.

 • Děti si se spotřebičem nesmí hrát. 
Čištění a údržba nesmí být prová-
děny dětmi bez dohledu dospělé 
osoby. 

 • Minimální vzdálenost mezi nos-
nými plochami varných nádob na 
varné desce a nejnižší stranou vý-
robku musí být nejméně 65 cm.

 • Pokud v návodu k instalaci plynové 
desky najdete větší vzdálenost, je 
nutno postupovat podle toho.

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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 • Zkontrolujte, zda vaše napájení 
odpovídá informacím uvedeným 
na štítku spotřebiče.

 • Nikdy nepoužívejte spotřebič, 
pokud je poškozen napájecí kabel 
nebo spotřebič.

 • Předejděte poškození napájecího 
kabelu zabráněním jeho zmáčk-
nutí, ohnutí nebo odírání o ostré 
hrany. Napájecí kabel udržujte 
mimo horké povrchy a otevřený 
oheň.

 • Spotřebič zapojujte pouze do 
uzemněné zásuvky.
VAROVÁNÍ: Nezapojujte spotře-
bič do sítě, dokud není instalace 
zcela dokončena.

 • Spotřebič umístěte tak, aby byla 
zástrčka vždy přístupná.

 • Nedotýkejte se žárovek, pokud 
jsou v provozu delší dobu. Mohou 
spálit ruce, protože budou horké.

 • Dodržujte předpisy stanovené 
příslušnými úřady o vypouštění 
odpadního vzduchu (toto upozor-
nění se nevztahuje na použití bez 
kouřovodu).

 • Spusťte spotřebič po umístění 
hrnce, pánve apod. na varnou 
desku. V opačném případě může 
vysoká teplota způsobit defor-

maci některých částí výrobku.
 • Před sejmutím hrnce, pánve apod. 
vypněte varnou desku.

 • Nenechávejte na varné desce 
horký olej. Nádoby s horkým ole-
jem mohou způsobit samovzní-
cení.

 • Dávejte pozor na záclony a závěsy, 
protože olej se může při smažení 
některých potravin, jako jsou hra-
nolky, vznítit.

 • Tukový filtr musí být vyměněn 
nejméně jednou měsíčně. Uhlí-
kový filtr musí být vyměněn nej-
méně každé 3 měsíce.

 • Spotřebič musí být čištěn v sou-
ladu s návodem k použití. Pokud 
čištění nebylo provedeno v sou-
ladu s návodem k použití, může 
hrozit nebezpečí požáru.

 • Namísto stávajícího filtru nepo-
užívejte filtrační materiály neo-
dolné proti ohni.

 • Používejte pouze originální části 
doporučené výrobcem.

 • Neprovozujte spotřebič bez filtru 
a neodstraňujte filtry, když je spo-
třebič spuštěn. 

 • V případě, že dojde k zapálení pla-
mene, vypněte napájení spotře-
biče a vařičů.

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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 • V případě, že dojde k zapálení pla-
mene, plamen zakryjte a nikdy k 
jeho hašení nepoužívejte vodu.

 • Spotřebič odpojte před každým 
čištěním a v případě, že jej nepo-
užíváte.

 • Podtlak v místnosti nesmí překro-
čit 4 Pa (4 x 10 bar), zatímco diges-
toř pro elektrickou varnou desku a 
spotřebiče pracující na jiném typu 
energie, než je elektřina, pracují 
současně.

 • V prostředí, kde je spotřebič po-
užíván, musí být odvětrávání za-
řízení běžících na topném oleji 
nebo plynu, jako je teplovzdušný 
ventilátor, naprosto izolováno 
nebo zařízení musí být hermetic-
kého typu.

 • Při připojování kouřovodu pou-
žijte trubky o průměru 120 nebo 
150 mm. Připojení trubek musí 
být co nejkratší a mít co nejméně 
záhybů.
Riziko zadušení! Všechny obaly 
uchovejte mimo dosah dětí.

UPOZORNĚNÍ: Přístupné sou-
částky se mohou zahřát při použití 
s vařiči.

 • Vývod spotřebiče nesmí být připo-
jen ke vzduchovodům, do kterých 
je vyveden jiný kouř.

 • Ventilace v místnosti může být 
nedostatečná, pokud je digestoř 
pro elektrickou varnou desku po-
užívána současně se zařízeními 
na plyn nebo jiná paliva (to neplatí 
pro spotřebiče, které vypouštějí 
vzduch zpět do místnosti).

 • Předměty umístěné na spotřebiči 
mohou spadnout. Na spotřebič 
neumisťujte žádné předměty.

 • Pod spotřebičem nikdy neflam-
bujte.
VAROVÁNÍ: Před instalací diges-
toře odstraňte ochranné fólie.

 • Nikdy nenechávejte obnažený 
plamen pod digestoří, která je za-
pnutá.

 • Pánve na smažení je nutno během 
používání stále sledovat: přehřátý 
olej může vzplanout. 

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí

1.2 Shoda se směrnicí OEEZ a lik-
vidace výrobku: 
Tento výrobek splňuje požadavky 
směrnice EU OEEZ (2012/19/EU). 
Tento výrobek je označen symbo-
lem pro třídění elektrického a elek-
tronického odpadu (OEEZ).

Tento symbol znamená, že 
příslušný výrobek na konci 
jeho životnosti nesmí být li-
kvidován spolu s jiným do-

mácím odpadem. Použité zařízení 
musíte odnést do oficiální sběrny 
pro recyklaci elektrických a elektro-
nických zařízení. Obraťte se na míst-
ní úřady nebo na prodejce, u které-
ho jste si zařízení zakoupili, a infor-
mujte se o umístění sběrných zaří-
zení. Každá domácnost hraje důleži-
tou roli ve sběru a recyklaci starých 
zařízení.
Správná likvidace starého zařízení 
pomáhá předejít možným negativ-
ním následkům pro životní prostředí 
a lidské zdraví.

1.3 Dodržování směrnice RoHS
Výrobek, který jste zakoupili, spl-
ňuje požadavky směrnice EU RoHS 
(2011/65/EU). Neobsahuje škodlivé 
ani zakázané materiály specifikova-
né ve směrnici.

1.4 Informace o balení
Obalové materiály produktu 
jsou vyrobeny z  recyklova-
telných materiálů v  souladu 

s naší národní legislativou na ochra-
nu životního prostředí. Obalové ma-
teriály nelikvidujte společně s do-
mácím nebo jiným druhem odpadu. 
Odvezte je na sběrné místo obalo-
vých materiálů určené místními  
úřady.
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1. Vlastní těleso
2. Hliníkový tukový filtr
3. Osvětlení
4. Ovládací panel
5. Komín

2 Celkový vzhled

 2.2 Technické údaje

2.1 Přehled

3
2

1

5

4

Model CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Napájecí napětí 220-240V ~ 50 Hz

Napájení světla (W) 2x4

výkon motoru (W) 2 x 115 

Air Flow (m³/h) – 3.  Úroveň 380

Izolační třída TŘÍDA II



104 / CS Digestoř / Návod k použití

 • Odsavač par byl navržen výlučně pro pou-
žití v domácnosti, pro eliminování zápachu 
v kuchyni.

 • Nikdy nepoužívejte odsavač par pro jiné 
účely, než na který byl navržen.

 • Když je digestoř v provozu, nikdy nenechá-
vejte pod digestoří vysoké plameny.

 • Intenzitu plamene nastavte tak, aby smě-
řovala pouze na spodní část pánve a ujis-
těte se, že nesahá na boky.

 • Fritézy s obsahem tuku se během použí-
vání nepřetržitě monitorovat: přehřátý olej 
může vzplanout.

3.1 Ovládací panel

3  Používání spotřebiče

L Osvětlení Zapíná a vypíná osvětlení.
V Rychlost Určuje provozní rychlost:

0. Zapíná a vypíná motor nasávání.
1. Minimální rychlost, vhodná k obzvlášť 

tiché nepřetržité výměně vzduchu, v 
případě malého množství výparů.

2. Prostřední rychlost, určená pro většinu 
použití, ideální poměr mezi průtokem 
čištěného vzduchu a hlučností.

3. Maximální rychlost, určená pro zpracování 
maximálního množství výparů i během 
dlouhého časového úseku.
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3  Používání spotřebiče
3.2 VÝMĚNA LAMPY 

A Před výměnou žárovek od-
pojte napájení odsavače par.

A Nedotýkejte se žárovek, když 
jsou horké.

A
Dávejte pozor, abyste nahra-
zené žárovky nedotýkaly pří-
mo rukama.

C
Lampy si můžete pořídit u 
autorizovaných servisních 
zástupců.

 • V tomto výrobku se používá LED žárovka
 • Při výměně světla se musí použít žárovka s maximálním výkonem 4 W

Žárovka Příkon (W) Patice Napětí (V) Rozměry (mm) Kód ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Čištění a údržba

Před čištěním a údržbou odpojte spotřebič ze sítě 
nebo vypněte hlavní vypínač nebo uvolněte pojis-
tku, která napájí odsavač par.

A

Nedodržení ustanovení tý-
kajících se čištění zařízení a 
výměny filtrů může způsobit 
riziko požáru. Proto se dopo-
ručuje dodržovat uvedené 
pokyny. Výrobce neodpovídá 
za žádné poškození motoru 
nebo požáry způsobené ne-
správným použitím.

Čistěte pouze pomocí hadříku navlhčeného v ne-
utrálním tekutém čistícím prostředku. Nečistěte 
pomocí přístrojů nebo nástrojů. Nepoužívejte 
abrazivní produkty. Nepoužívejte alkohol

4.1 Čištění hliníkového tuko-
vého filtru
Tento filtr zachycuje ze vzduchu částice oleje. Za 
normálních podmínek použití doporučujeme vyčis-
tit filtr každý měsíc. Nejdříve pro tento proces od-
straňte tukový filtr. Filtry omyjte tekutým čistícím 
prostředkem, opláchněte je vodou a po uschnutí 
je znovu vložte. Hliníkové tukové filtry mohou při 
mytí vyblednout; je to normální a nemusíte měnit 
filtr. 

4.2 Výměna uhlíkového filtru 
(režim cirkulace vzduchu) 
Digestoř může být vybaven filtrem s aktivním 
uhlím. Uhlíkový filtr se aplikuje pouze v případě, že 
není odsavač připojen k větracímu kanálu. 
V každém případě je nutné uhlíkový filtr vyměnit 
nejméně každé tři měsíce.

C Hliníkový filtr lze mýt v 
myčce nádobí

A UPOZORNĚNÍ: Uhlíkový filtr 
se nikdy nemyje.

A
UPOZORNĚNÍ: Uhlíkový filtr 
je k dispozici v Autorizova-
ných servisech.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Nastavení zařízení

A
UPOZORNĚNÍ
Před nastavením si přečtěte 
bezpečnostní pokyny.

C
POZNÁMKA
Instalační příručku najdete 
na straně 186

5.1 Instalační příslušenství

1- Digestoř 
2- Mřížka pro výstup vzduchu 
3- Uzavírací prvek (volitelné) 
4- 4 x 4,2 x 44,4 šrouby 
5- 2 X 4,2 X 12,7 Šrouby 
6- 2 X 2,9 X 12,7 Šrouby 
7- Návod na použití 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
UPOZORNĚNÍ
Nezastavěných šroubů nebo 
upevňovacího zařízení v sou-
ladu s těmito pokyny může 
vést k úrazu elektrickým 
proudem.
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6 Řešení problémů

Řešení 
problémů

Důvod Pomoc

Produkt nefun-
guje.

Zkontrolujte pojistky. Vaše pojistka 
může být vybitá, 
zprovozněte ji.

Produkt nefun-
guje.

Zkontrolujte elektrické 
přípojení.

Síťové napětí má být 
mezi 220-240 V.

Produkt nefun-
guje.

Zkontrolujte elektrické 
přípojení.

Zkontrolujte, zda fun-
gují ostatní výrobky v 
kuchyni.

Lampa osvětle-
ní nefunguje.

Zkontrolujte elektrické 
přípojení.

Síťové napětí má být 
mezi 220-240 V.

Lampa osvětle-
ní nefunguje.

Zkontrolujte spínač lampy. Spínač lampy musí být 
v poloze "zapnuto".

Lampa osvětle-
ní nefunguje.

Zkontrolujte lampu. Lampy produktu 
nesmí být vadné.

Přívod vzduchu 
do výrobku je 

slabý.

Zkontrolujte hliníkový filtr. Hliníkový filtr na 
olej za obvyklého 
používání je třeba vy-
čistit alespoň jednou 
za měsíc.

Přívod vzduchu 
do výrobku je 

slabý.

Zkontrolujte kryt vzducho-
vodu.

Vzduchovod musí být 
v poloze "zapnuto".

Přívod vzduchu 
do výrobku je 

slabý.

Zkontrolujte uhlíkový filtr. U výrobků s uhlík-
ovými filtry filtr obvy-
kle vyměňujte každé 3 
měsíce.



Najskôr si prečítajte túto používateľskú príručku!
Vážený zákazník,
Ďakujeme vám, že ste si vybrali tento spotrebič značky Beko. Dúfame, že s týmto spo-
trebičom, ktorý bol vyrobený vo vysokej kvalite a s najmodernejšími technológiami, 
dosiahnete tie najlepšie výsledky. Z tohto dôvodu si pred použitím spotrebiča pozorne 
prečítajte celú túto používateľskú príručku a všetky ostatné sprievodné dokumenty a 
uschovajte ich pre prípad potreby do budúcnosti. Ak dáte spotrebič niekomu inému, 
dajte mu tiež používateľskú príručku. Postupujte podľa pokynov a venujte pozornosť 
všetkým informáciám a varovaniam v používateľskej príručke.
Pamätajte, že sa táto používateľská príručka môže vzťahovať aj na iné modely. Rozdiely 
medzi modelmi budú v príručke výslovne popísané.

Význam symbolov
V rôznych častiach tejto používateľskej príručky sú použité nasledujúce symboly:

C Dôležité informácie a užitočné tipy na 
použitie.

A
VAROVANIE: Upozornenia na nebez-
pečné situácie týkajúce sa ohrozenia 
života a majetku.

Upozornenia na nebezpečenstvo 
požiaru.

B Varovanie pred zásahom elektrickým 
prúdom.

Trieda ochrany pred zásahom elek-
trickým prúdom.

Je v súlade s nariadením OEEZ. Neobsahuje PCB.

Tento spotrebič bol vyrobený v modernom závode šetrnom voči životnému 
prostrediu bez škodlivého dopadu na prírodu.
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1.1 Všeobecná bezpeč-
nosť
Dôležité bezpečnostné pokyny: Dô-
kladne si ich prečítajte a uschovajte 
pre nahliadnutie v budúcnosti
Táto časť obsahuje bezpečnostné 
pokyny, ktoré pomôžu ochrániť 
pred zranením osôb, poškodením 
majetku, vznikom požiaru alebo 
pred zásahom elektrickým prúdom. 
Nedodržanie týchto pokynov zruší 
platnosť akejkoľvek záruky.

 • Produkty Beko spĺňajú platné bez-
pečnostné štandardy. V prípade 
akéhokoľvek poškodenia spot-
rebiča alebo napájacieho kábla 
musí byť oprava alebo výmena 
vykonaná predajcom, servis-
ným centrom alebo odborníkom 
z autorizovaného servisu, aby sa 
predišlo akémukoľvek nebezpe-
čenstvu. Chybná alebo neodborná 
oprava môže pre užívateľa pred-
stavovať nebezpečenstvo a riziko. 

 • Tento spotrebič je určený len na 
použitie v domácnostiach a po-
dobných prostrediach, ako sú na-
príklad: 
– kuchynky pre zamestnancov v 
obchodoch, kanceláriách a iných 
pracovných prostrediach, 
– budovy na farmách,

– priestory pre klientov v hoteloch, 
moteloch a ďalších obytných pro-
strediach, 
– prostredia ubytovania typu Bed 
and Breakfast.  

 •  Spotrebič používajte iba na ur-
čený účel, ako je popísané v tomto 
návode. 

 • Výrobca nenesie žiadnu zod-
povednosť za žiadne škody 
spôsobené nesprávnou alebo 
nevhodnou inštaláciou alebo ne-
vhodným používaním produktu.

 • Tento spotrebič môžu používať 
deti staršie ako 8 rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, vnemovými 
alebo mentálnymi schopnosťami, 
prípadne nedostatkom skúseností 
a vedomostí, pokiaľ sú počas pre-
vádzky spotrebiča pod náležitým 
dozorom alebo sú im dané inštruk-
cie o bezpečnom používaní spot-
rebiča a sú si vedomí sprievodných 
rizík.

 • Deťom nesmie byť dovolené hrať 
sa so spotrebičom. Deti bez do-
zoru nesmú vykonávať čistenie 
ani používateľskú údržbu. 

 • Minimálna vzdialenosť medzi 
varnými plochami sporáka a naj-
nižšou časťou odsávača musí byť 
najmenej 65 cm.

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a životného 
prostredia
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 • Ak sa v pokynoch pre plynový 
sporák uvádza väčšia vzdialenosť, 
musíte ju zohľadniť.

 • Skontrolujte, či vaše napájanie 
zodpovedá informáciám uvede-
ným na štítku spotrebiča.

 • Nikdy nepoužívajte spotrebič, ak 
je napájací kábel alebo samotný 
spotrebič poškodený.

 • Zabráňte poškodeniu napájacieho 
kábla tým, že zabránite jeho pritla-
čeniu, ohýbaniu alebo odieraniu 
sa o ostré hrany. Napájací kábel 
udržujte mimo horúcich povrchov 
a otvoreného ohňa.

 • Spotrebič zapájajte iba do uzem-
nenej zásuvky.
VAROVANIE: Spotrebič nepripá-
jajte k elektrickej sieti, kým úplne 
nedokončíte inštaláciu.

 • Spotrebič umiestnite tak, aby bola 
zástrčka vždy prístupná.

 • Nedotýkajte sa lámp, ak boli v pre-
vádzke po dlhý čas. Keďže sú ho-
rúce, mohli by ste si popáliť ruky.

 • Dodržiavajte predpisy vydané 
kompetentnými úradmi týkajúce 
sa vypúšťania odsávaného vzdu-
chu (toto neplatí pre použitie bez 
dymovodu).

 • Váš spotrebič spustite len vtedy, 

ak je na varnej doske hrniec, pan-
vica atď. V opačnom prípade môže 
teplo spôsobiť deformáciu niekto-
rých častí vášho spotrebiča.

 • Varnú dosku vypnite pred tým, 
ako z nej zložíte hrniec, panvicu a 
pod.

 • Na varnej doske nenechávajte ho-
rúci olej. Panvice s horúcim olejom 
môžu zapríčiniť samovznietenie.

 • Dávajte pozor na závesy a pri-
krývky, keďže by olej pri tepelnej 
úprave mohol vzbĺknuť, napr. pri 
smažení.

 • Filter mastnoty sa musí vymieňať 
aspoň raz mesačne. Uhlíkový filter 
sa musí vymieňať aspoň každé 3 
mesiace.

 • Spotrebič musí byť čistený v sú-
lade s používateľskou príručkou. 
Ak čistenie nebolo vykonané v sú-
lade s používateľskou príručkou, 
môže hroziť nebezpečenstvo po-
žiaru.

 • Súčasné filtre nenahrádzajte 
materiálmi, ktoré nie sú ohňo-
vzdorné.

 • Používajte len originálne časti od-
porúčané výrobcom.

 • Spotrebič nespúšťajte bez filtra 
a filtre nevyberajte počas pre-

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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vádzky spotrebiča. 
 • V prípade, ak sa na spotrebiči ob-
javia plamene, odpojte spotrebič 
aj zariadenia určené na varenie od 
elektrickej siete.

 • V prípade vzniku ohňa zakryte pla-
mene a nikdy nepoužívajte vodné 
hasiace prístroje.

 • Spotrebič odpojte pred každým 
čistením a v prípade, že ho nepo-
užívate.

 • Negatívny tlak prostredia by 
nemal presiahnuť 4 Pa (4 x 10 
bar), pokiaľ je digestor pre elek-
trickú varnú dosku v prevádzke 
súčasne so spotrebičmi fungujú-
cimi na inom type energie.

 • V prostredí, kde je tento spotrebič 
používaný, musia byť výfuky za-
riadení fungujúcich na palivách, 
ako je olej alebo plyn, napr. izbové 
vykurovacie telesá, úplne odde-
lené alebo tieto zariadenia musia 
byť hermetického typu.

 • Pri montáži dymovodu použite po-
trubie s priemerom 120 mm alebo 
150 mm. Pripojenie cez potrubie 
musí byť čo najkratšie a mať čo 
najmenej kolien.
Nebezpečenstvo udusenia! 
Všetky obaly uchovajte mimo do-

sahu detí.
VÝSTRAHA: Prístupné časti sa 
počas súčasného používania so 
spotrebičmi na varenie môžu za-
hriať.

 • Výfuk spotrebiča nesmie byť na-
pojený na vzduchové potrubia, 
ktoré obsahujú iný dym.

 • Vetranie miestnosti môže byť 
nedostatočné, ak sa digestor pre 
elektrické varné dosky používa 
súčasne so zariadeniami využíva-
júcimi plyn alebo iné palivá (toto 
sa nevzťahuje na zariadenia, ktoré 
vypúšťajú vzduch späť do tej istej 
miestnosti).

 • Predmety položené na spotrebič 
môžu spadnúť. Na spotrebič ne-
klaďte žiadne predmety.

 • Pod spotrebičom neflambujte.
VAROVANIE: Pred inštaláciou di-
gestora odstráňte ochranné fólie.

 • Počas prevádzky pod digesto-
rom nikdy nenechávajte vysoké 
priame plamene.

 • Fritézy sa musia počas používa-
nia nepretržite monitorovať: pre-
hriaty olej môže vzplanúť. 

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia

1.2 Súlad so smernicou o OEEZ a 
likvidácia vyradeného produktu: 
Tento výrobok je v súlade so smer-
nicou o OEEZ. (2012/19/EU). Tento 
výrobok je označený klasifikačným 
symbolom pre odpad z elektrických 
a elektronických zariadení (OEEZ).

Tento symbol znamená to, 
že tento výrobok sa na konci 
jeho životnosti nesmie likvi-
dovať spolu s iným

domácim odpadom. Použité spot-
rebiče sa musia odovzdať na ofici-
álnych zberných miestach na recyk-
láciu elektrických a elektronických 
zariadení. Obráťte sa na miestne 
úrady alebo na predajcu, u ktorého 
ste si výrobok zakúpili, a informujte 
sa o umiestnení zberných zariadení. 
Každá domácnosť zohráva dôležitú 
úlohu v obnove a recyklácii starých 
spotrebičov.
Správna likvidácia starého spotre-
biča pomáha predísť možným nega-
tívnym následkom pre životné pros-
tredie a ľudské zdravie.
1.3 Súlad so smernicou RoHS
Výrobok, ktorý ste si zakúpili, vyho-
vuje smernici EÚ RoHS (2011/65/
EÚ). Neobsahuje škodlivé ani zaká-
zané materiály špecifikované v tejto 
smernici.

1.4 Informácie o balení
Obalové materiály tohto vý-
robku sú vyrobené z recyklo-
vateľných materiálov v súla-

de s našimi Národnými environmen-
tálnymi predpismi. Baliaci materiál 
nelikvidujte spolu s domovým odpa-
dom alebo inými druhmi odpadu. 
Odneste ich na zberné miesto balia-
ceho materiálu, určené miestnymi 
úradmi.
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1. Hlavná jednotka
2. Hliníkový tukový filter
3. Osvetlenie
4. Ovládací panel
5. Komín

2 Všeobecný vzhľad

 2.2 Technické údaje

2.1 Prehľad

3
2

1

5

4

Model CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Napájacie napätie 220-240V ~ 50 Hz

Napájanie svetla (W) 2x4

Výkon motora (W) 2 x 115 

Prietok vzduchu (m³/h) – 3.  
Úroveň

380

Izolačná trieda II TRIEDA
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 • Odsávač pár bol navrhnutý výlučne na pou-
žitie v domácnosti, pre eliminovanie zápa-
chu v kuchyni.

 • Nikdy nepoužívajte odsávač pár na iné 
účely, ako na ktorý bol navrhnutý.

 • Keď je digestor v prevádzke, nikdy nene-
chávajte pod digestorom vysoké plamene.

 • Intenzitu plameňa nastavte tak, aby sme-
rovala iba na spodnú časť panvice a uistite 
sa, že nesiaha na boky.

 • Fritézy s obsahom tuku sa musia počas po-
užívania nepretržite monitorovať: prehriaty 
olej môže vzplanúť.

3.1 Ovládací panel

3 Používanie spotrebiča

L Osvetlenie Zapína a vypína zariadenie osvetlenia.
V Rýchlosť Určuje pracovnú rýchlosť:

0. Zapína a vypína motor nasávania.
1. Minimálna rýchlosť, vhodná na 

nepretržitú výmenu vzduchu, chod je 
mimoriadne tichý, vhodná, ak sa pri 
varení tvorí málo pár.

2. Stredná rýchlosť, vhodná pre väčšinu 
pracovných podmienok vzhľadom na 
optimálny pomer prietoku ošetrovaného 
vzduchu a hladinu hlučnosti.

3. Maximálna rýchlosť, vhodná pri 
podmienkach maximálnej tvorby pár pri 
varení, aj dlhodobo.
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3 Používanie spotrebiča

3.2 Výmena lampy 

 • V tomto výrobku sa používa HALOGEN žiarovka
 • Pri výmene svetla sa musí použiť žiarovka s maximálnym výkonom 4 W

A
Pred výmenou žiaroviek od-
pojte napájanie odsávača 
pár.

A Nedotýkajte sa žiaroviek, 
keď sú horúce.

A
Dávajte pozor, aby ste sa vy-
menenej žiarovky nedotýkali 
priamo rukami.

C
Lampy si môžete zaobstarať 
u autorizovaných servisných 
zástupcov.

Žiarovka Príkon (W) Prípojka Napätie (V) Rozmer (mm) Kód ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Čistenie a údržba

Pred čistením a údržbou odpojte spotrebič zo siete 
alebo vypnite hlavný vypínač alebo uvoľnite po-
istku, ktorá napája odsávač pár.

A

Nedodržanie ustanovení 
týkajúcich sa čistenia zaria-
denia a výmeny filtrov môže 
spôsobiť riziko požiaru. Preto 
sa odporúča dodržiavať 
uvedené pokyny. Výrobca 
nezodpovedá za žiadne 
poškodenie motora alebo 
požiare spôsobené nespráv-
nym použitím.

Čistite iba pomocou handričky navlhčenej v 
neutrálnom tekutom čistiacom prostriedku. Nečis-
tite pomocou prístrojov alebo nástrojov. Nepouží-
vajte abrazívne prostriedky. Nepoužívajte alkohol

4.1 Čistenie hliníkového tuko-
vého filtra
Tento filter zachytáva zo vzduchu častice oleja. Za 
normálnych podmienok používania vám odporú-
čame vyčistiť filter každý mesiac. Najskôr pre tento 
proces odstráňte tukový filter. Filtre umyte teku-
tým čistiacim prostriedkom, opláchnite ich vodou 
a po uschnutí ich znovu vložte. Hliníkové tukové 
filtre môžu pri umývaní vyblednúť; je to normálne 
a nemusíte meniť filter. 

4.2 Výmena uhlíkového filtra 
(režim cirkulácie vzduchu) 
Digestor môže byť vybavený filtrom s aktívnym 
uhlím. Uhlíkový filter sa aplikuje iba v prípade, ak 
nie je odsávač pár pripojený k vetraciemu kanálu. 
V každom prípade je nutné uhlíkový filter vymeniť 
najmenej každé tri mesiace.

C Hliníkový filter môžete umý-
vať v umývačke riadu

A POZOR: Uhlíkový filter sa 
nikdy neumýva.

A
POZOR: Uhlíkový filter je k 
dispozícii v Autorizovaných 
servisoch.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Nastavenie zariadenia

A
UPOZORNENIE
Pred nastavením si prečítajte 
bezpečnostné pokyny.

C
POZNÁMKA
Inštalačnú príručku nájdete 
na strane 186

5.1 Inštalačné príslušenstvo
 

1- Digestor 
2- Mriežka pre výstup vzduchu 
3- Uzatvárací prvok (voliteľné) 
4- 4 x 4,2 x 44,4 skrutky 
5- 2 X 4,2 X 12,7 Skrutky 
6- 2 X 2,9 X 12,7 Skrutky 
7- Návod na použitie 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
UPOZORNENIE
Neinštalovanie skrutiek 
alebo upevňovacieho za-
riadenia v súlade s týmito 
pokynmi môže viesť k úrazu 
elektrickým prúdom.
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6 Riešenie problémov

Riešenie 
problémov

Dôvod Pomoc

Produkt nefun-
guje.

Skontrolujte poistky. Vaša poistka môže byť 
vybitá, sfunkčnite ju.

Produkt nefun-
guje.

Skontrolujte elektrické 
pripojenie.

Sieťové napätie má 
byť medzi 220-240 V.

Produkt nefun-
guje.

Skontrolujte elektrické 
pripojenie.

Skontrolujte, či fungu-
jú ostatné výrobky v 
kuchyni.

Lampa osvetle-
nia nefunguje.

Skontrolujte elektrické 
pripojenie.

Sieťové napätie má 
byť medzi 220-240 V.

Lampa osvetle-
nia nefunguje.

Skontrolujte spínač lampy. Spínač lampy musí byť 
v polohe "zapnuté".

Lampa osvetle-
nia nefunguje.

Skontrolujte lampu. Lampy produktu 
nesmú byť chybné.

Prívod vzduchu 
do výrobku je 

slabý.

Skontrolujte hliníkový filter. Hliníkový filter na olej 
za obvyklého používa-
nia je potrebné vy-
čistiť aspoň raz za 
mesiac.

Prívod vzduchu 
do výrobku je 

slabý.

Skontrolujte kryt vzducho-
vodu.

Vzduchovod musí byť 
v polohe "zapnuté".

Prívod vzduchu 
do výrobku je 

slabý.

Skontrolujte uhlíkový filter. Pri výrobkoch s uhlík-
ovými filtrami filter 
obvykle vymieňajte 
každé 3 mesiace.



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,
Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs Beko. Sperăm să obțineți cele mai bune 
rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și cu teh-
nologie performantă. Din acest motiv, vă rugăm să citiți cu atenție și în întregime acest 
manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza aparatul 
și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteți produsul altei persoane, 
oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și acordați atenție tuturor infor-
mațiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.
Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. Diferențele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui 
manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile 
cu privire la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente pentru 
situații periculoase referitoare la sigu-
ranța vieții și bunurilor.

Avertisment pentru pericol de incen-
diu.

B Avertisment privind electrocutarea.

Clasă de protecție împotriva electro-
cutării.

În conformitate cu Directiva DEEE. Nu conține policlorură de difenil (PCB).

Acest produs a fost fabricat în fabrici ecologice moderne, 
fără a dăuna naturii.
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1.1 Siguranță generală
Instrucțiuni importante cu pri-
vire la siguranță Citiți cu atenție și 
păstrați-le pentru consultare ul-
terioară Această secțiune conține 
instrucțiuni privind siguranța, care 
vă vor proteja împotriva riscului de 
incendiu, electrocutare, expunere 
la scurgeri de microunde, vătămare 
corporală și pagube materiale. Ne-
respectarea acestor instrucțiuni 
atrage anularea garanțiilor acor-
date.

 • Produsele de la Beko sunt con-
forme standardelor de siguranță 
aplicabile; din acest motiv, în caz 
de defecțiune a produsului sau a 
cablului de alimentare, acestea 
trebuie reparate sau înlocuite de 
distribuitor, un centru de service 
sau un service similar speciali-
zat și autorizat, pentru evitarea 
oricărui pericol. Lucrările de re-
parații greșite sau efectuate de 
persoane necalificate pot cauza 
pericole sau riscuri utilizatorului. 

 • Acest aparat este destinat pentru 
a fi utilizat în scop casnic și aplica-
ții similare cum ar fi: 
– Bucătării pentru personalul din 
magazine, birouri sau alte medii 
de lucru; 

– Ferme
– De către clienți în hoteluri, mo-
teluri sau alte medii de tip rezi-
dențial; 
– Medii de tip pensiune.  

 •  Utilizați acest produs doar pentru 
uzul desemnat, așa cum este de-
scris în acest manual. 

 • Producătorul nu își asumă răs-
punderea pentru daunele provo-
cate de instalarea incorectă sau 
utilizarea greșită a produsului.

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta minimă de 
8 ani și de către persoanele cu 
capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de ex-
periență și de cunoștințe, dacă 
aceștia au fost supravegheați sau 
instruiți cu privire la utilizarea pro-
dusului într-un mod sigur și dacă 
înțeleg pericolele implicate.

 • Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Operațiunile de cură-
țare și întreținere nu trebuie să 
fie efectuate de către copii fără 
supraveghere. 

 • Distanța minimă dintre suprafe-
țele de susținere pentru vasele 
de gătit de pe plită și partea cea 
mai joasă a hotei trebuie să fie de 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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65 cm.
 • Dacă instrucțiunile de instalare a 
plitei cu gaz specifică distanțe mai 
mari decât cele de mai sus, se vor 
respecta instrucțiunile respec-
tive.

 • Asigurați-vă că tensiunea de ali-
mentare corespunde cu informa-
țiile furnizate pe plăcuța cu date 
tehnice a produsului.

 • Nu utilizați aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu strângeți, nu îndoiți și nu fre-
cați cablul de alimentare de mar-
gini tăioase, pentru a preveni 
avarierea acestuia. Feriți cablul 
de alimentare de suprafețele fier-
binți și focul deschis.

 • Utilizați produsul doar cu o priză 
cu împământare.
AVERTISMENT: Nu conectați 
produsul la priza de alimentare 
înainte de finalizarea instalării.

 • Amplasați aparatul astfel încât 
ștecherul să fie întotdeauna ac-
cesibil.

 • Nu atingeți lămpile dacă au func-
ționat mult timp. Vă pot arde mâi-
nile, deoarece vor fi fierbinți.

 • Respectați reglementările stabi-

lite de autoritățile competente 
privind evacuarea aerului rezidual 
(acest avertisment nu este valabil 
la utilizarea fără coșul de fum).

 • Folosiți produsul după ce ați pus 
o oală, o tigaie etc. pe plită. În caz 
contrar, căldura ridicată poate 
cauza deformări în unele părți ale 
produsului.

 • Opriți plita înainte de a lua oala, 
tigaia etc. de pe aceasta.

 • Nu lăsați ulei fierbinte pe plită. Ti-
găile cu ulei fierbinte pot provoca 
auto-combustia.

 • Fiți atenți la perdele și huse, de-
oarece uleiul poate lua foc în timp 
ce gătiți alimente cum ar fi cartofi 
prăjiți.

 • Filtrul de grăsime trebuie înlocuit 
cel puțin lunar. Filtrul de carbon 
trebuie înlocuit cel puțin o dată la 
3 luni.

 • Produsul trebuie curățat conform 
manualului de utilizare. În cazul în 
care curățarea nu a fost efectu-
ată conform manualului de utili-
zare, există risc de incendiu.

 • Nu folosiți materiale de filtrare 
care nu sunt rezistente la foc, în 
locul filtrului actual.

 • Utilizați doar componentele origi-

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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nale sau componentele recoman-
date de către producător.

 • Nu folosiți produsul fără filtru și 
nu scoateți filtrele în timp ce pro-
dusul funcționează. 

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, opriți alimentarea produsu-
lui și aparatele de gătit.

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, acoperiți flacăra și nu utili-
zați apă pentru stingere.

 • Înainte de fiecare curățare și 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateți-l din priză.

 • Presiunea negativă în mediu nu 
trebuie să depășească 4 Pa (4 x 10 
bari), în timp ce hota pentru plita 
electrică și aparatele care func-
ționează cu un alt tip de energie 
decât electricitatea funcționează 
simultan.

 • În mediul în care este folosit pro-
dusul, evacuarea dispozitivelor 
care funcționează pe combustibil 
lichid sau motorină, cum ar fi radi-
atorul, trebuie să fie complet izo-
lată sau dispozitivul trebuie să fie 
de tip ermetic.

 • La conectarea coșului de evacu-
are, folosiți țevi cu diametrul de 
120 sau 150 mm. Racordul țevilor 

trebuie să fie cât mai scurt posibil 
și să aibă cât mai puține coturi.
Pericol de sufocare! Păstrați 
materialele de ambalare la loc in-
accesibil copiilor.
ATENȚIE: În timpul utilizării cu 
aparate de gătit, piesele accesi-
bile se pot încinge.

 • Evacuarea hotei nu trebuie să fie 
conectată la canalele de aer care 
includ alte tipuri de fum.

 • Ventilația în cameră poate fi insu-
ficientă atunci când hota pentru 
plita electrică este folosită simul-
tan cu dispozitive care funcțio-
nează cu gaz sau alți combustibili 
(nu se aplică neapărat în cazul 
aparatelor care doar evacuează 
aerul înapoi în cameră).

 • Obiectele plasate pe produs pot 
să cadă. Nu amplasați nici un 
obiect pe aparat.

 • Nu flambați alimente sub produs.
AVERTISMENT: Îndepărtați fo-
liile de protecție înainte de a in-
stala hota.

 • Nu lăsați niciodată focul deschis 
la intensitate mare sub hotă când 
aceasta funcționează.

 • Friteuzele trebuie supravegheate 
permanent în timpul folosirii: ule-

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu

iul supraîncălzit se poate aprinde. 

1.2 Conformitate cu Directiva 
DEEE și eliminarea deșeurilor:
Acest produs este conform cu 
Directiva DEEE a UE (2012/19/EU). 
Acest produs poartă un simbol 
pentru deșeuri de echipamente 
electrice (DEEE).

Acest simbol indică faptul 
că acest produs nu trebuie 
eliminat împreună cu alte 
deșeuri menajere la sfârși-

tul duratei sale de utilizare.
Dispozitivul uzat trebuie returnat
către un punct oficial de colecta-
re pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice și electronice. Pentru a 
găsi aceste sisteme de colectare 
contactați autoritățile locale sau 
distribuitorul de la care a fost achi-
ziționat produsul. Fiecare gospodă-
rie are un rol important  în recupe-
rarea și reciclarea electrocasnicelor 
vechi. Eliminarea corespunzătoare 
a electrocasnicelor uzate ajută la 
prevenirea posibilelor consecințe 
negative pentru mediu și sănătatea 
umană.

1.3 Conformitatea cu Directiva 
RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat 
este conform cu  Directiva RoHS UE 
(2011/65/UE). Produsul nu conține
materiale dăunătoare sau interzise 
specificate în Directivă.

1.4 Informații despre ambalaj
Ambalajul produsului este 
fabricat din materiale reci-
clabile, în conformitate cu 

reglementările naționale de mediu. 
Nu eliminați ambalajul împreună cu
deșeurile menajere sau de alt tip. 
Transportați-le la punctele de co-
lectare a ambalajelor desemnate 
de către autoritățile locale.
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1. Corp principal
2. Filtru de grăsime din aluminiu
3. Sistem de iluminat
4. Panou de comandă
5. Coș de fum

2 Aspect general

 2.2 Date tehnice

2.1 Prezentare generală

3
2

1

5

4

Model CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Tensiune de alimentare 220-240V ~ 50 Hz

Putere bec (W) 2x4

Putere motor (W) 2 x 115 

Flux aer (m³/h) – 3.  Nivel 380

Clasa de izolație CLASA II
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 • Hota extractoare a fost proiectată exclusiv 
pentru uz domestic, pentru a elimina miro-
surile din bucătărie.

 • Nu utilizați niciodată hota în alte scopuri 
decât cele pentru care a fost proiectată.

 • Nu lăsați niciodată flăcări deschise în-
alte sub hotă atunci când aceasta este în 
funcțiune.

 • Ajustați intensitatea flăcării pentru a o 
direcționa numai spre partea inferioară a 
tigăii, asigurându-vă că nu învăluie mar-
ginile.

 • Friteuzele cu grăsimi trebuie monitorizate 
în mod continuu în timpul utilizării: uleiul 
supraîncălzit poate izbucni în flăcări.

3.1 Panou de comandă

3 Utilizarea produsului

L Lumini Aprinde şi stinge instalaţia de iluminare.
V Viteza Determină viteza de funcţionare:

0. Aprinde şi stinge motorul de aspiraţie.
1. Viteza minimă, adecvată pentru 

schimbarea continuă a aerului deosebit 
de silenţioasă, în cazul în care sunt puţini 
aburi de la gătit.

2. Viteza medie, adecvată majorităţii 
condiţiilor de utilizare, având în vedere 
raportul optim dintre aerul tratat şi nivelul 
sonor.

3. Viteza maximă, adecvată a face faţă 
emisiunilor maxime de vapori de la gătit, şi 
pe perioade îndelungate.
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3 Utilizarea produsului

3.2 Înlocuirea becului 

 • Acest produs este echipat cu un bec cu LED de tip lumânare.
 • Atunci când schimbați becul, trebui utilizat un bec de maxim 4 W

A
Înainte de a înlocui becul, 
deconectați hota de la sursa 
de alimentare.

A Nu atingeți becurile atunci 
când sunt fierbinți.

A Aveți grijă să nu atingeți be-
cul înlocuit direct cu mâinile.

C
Becuri de rezervă găsiți la 
agenții din service autoriza-
te.

Bec Putere absorbită (W) Dulie Tensiune (V) Dimensiune (mm) Cod ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Curățare și întreținere

Înainte de curățare și întreținere, deconectați 
aparatul, opriți întrerupătorul principal sau slăbiți 
siguranța care alimentează hota.

A

Nerespectarea dispozițiilor 
referitoare la curățarea dis-
pozitivului și înlocuirea fil-
trelor poate provoca riscuri 
de incendiu. Prin urmare, 
este recomandat să respec-
tați instrucțiunile prezen-
tate în manual. Producătorul 
nu este răspunzător pentru 
daune provocate motorului 
sau pentru incendii cauzate 
de o utilizare necorespunză-
toare.

Curățați folosind o cârpă înmuiată în detergent li-
chid cu pH neutru. Nu curățați folosind ustensile 
sau instrumente. Nu folosiți produse abrazive. Nu 
folosiți alcool.

4.1 Curățarea filtrului din al-
uminiu pentru grăsime
Acest filtru captează particulele de ulei din aer. 
Se recomandă curățarea filtrului în fiecare lună, 
în condiții normale de utilizare. În acest scop, mai 
întâi îndepărtați filtrele de grăsime. Spălați filtrele 
cu detergent lichid și apoi clătiți-le cu apă, iar după 
uscare montați-le la loc. Filtrele de aluminiu se pot 
decolora pe măsură ce sunt spălate; acest lucru 
este normal și nu necesită înlocuirea filtrului. 

4.2 Schimbarea filtrului de 
carbon (Mod de recirculare a 
aerului) 
Hota poate fi echipată cu un filtru de carbon activ. 
Filtrul de carbon se folosește doar în cazul în care 
hota nu este conectată la conducta de aerisire. 
În orice caz, schimbarea filtrului de carbon se face 
o dată la trei luni.

C Puteți spăla filtrul din alumi-
niu în mașina de spălat vase

A
AVERTISMENT: Filtrul de 
carbon nu trebuie spălat 
niciodată.

A
AVERTISMENT: Filtrul de 
carbon îl puteți găsi în ser-
vice-urile autorizate.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Instalarea hotei

A
AVERTISMENT
Vă rugăm să citiți instrucțiu-
nile de siguranță înainte de 
instalare.

C
NOTĂ
Vă rugăm să consultați pa-
gina 186 pentru ghidul de 
instalare

5.1 Accesorii pentru montare

1- Hotă 
2- Grilă de evacuare a aerului 
3- Element de închidere (opţional) 
4- șuruburi 4 X 4,2 X 44,4 
5- șuruburi 2 X 4,2 X 12,7 
6- șuruburi 2 X 2,9 X 12,7 
7- Manual de utilizare 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
AVERTISMENT
Neinstalarea șuruburilor sau 
a dispozitivului de fixare în 
conformitate cu aceste in-
strucțiuni poate cauza peri-
cole electrice.
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6    Depanarea

Problemă Cauză Soluție
Produsul nu 

funcționează.
Verificați siguranța dvs. Dacă siguranța dvs. 

este închisă, de-
schideți-o.

Produsul nu 
funcționează.

Verificați conexiunea elec-
trică.

Tensiunea rețelei 
trebuie să fie între 220 
și 240 V.

Produsul nu 
funcționează.

Verificați conexiunea elec-
trică.

Verificați dacă 
și celelalte apa-
rate din bucătărie 
funcționează.

Lampa de 
iluminare nu 

funcționează.

Verificați conexiunea elec-
trică.

Tensiunea rețelei 
trebuie să fie între 220 
și 240 V.

Lampa de 
iluminare nu 

funcționează.

Verificați comutatorul lămpii. Comutatorul pentru 
lampă trebuie să fie în 
poziția „on” (pornit).

Lampa de 
iluminare nu 

funcționează.

Verificați becurile. Becurile produsului nu 
trebuie să fie defecte.

Admisia de aer a 
produsului este 

slabă.

Verificați filtrul de aluminiu. În condiții normale de 
funcționare, filtrul de 
ulei din aluminiu tre-
buie curățat cel puțin o 
dată pe lună.

Admisia de aer a 
produsului este 

slabă.

Verificați tubul de evacuare a 
aerului.

Tubul de evacuare a 
aerului trebuie să fie în 
poziția  „on”  (pornit).

Admisia de aer a 
produsului este 

slabă.

Verificați filtrul de carbon. Pentru produsele cu 
filtre de carbon, filtrul 
trebuie schimbat în 
mod normal la fiecare 
3 luni.







Molimo, prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani,
zahvaljujemo na odabir uređaja tvrtke Beko. Nadamo se da će vas ovaj uređaj koji je 
proizveden primjenom kvalitetne i najmodernije tehnologije dobro služiti. Zbog toga, 
molimo pažljivo pročitajte cijeli ovaj korisnički priručnik i ostale priložene dokumente 
prije korištenja uređaja te ga sačuvajte za buduću upotrebu. Ako uređaj predajete ne-
kom drugom tada im dajte i korisnički priručnik. Pridržavajte se uputa tako da posvetite 
pažnju svim informacijama i upozorenjima u korisničkom priručniku.
Upamtite da se ovaj korisnički priručnik može odnositi i na druge modele. Razlike izme-
đu modela izričito su opisane u priručniku.

Značenje simbola
Sljedeći simboli koriste se u različitim dijelovima ovog korisničkog priručnika:

C Važne informacije i korisni savjeti za 
upotrebu.

A
UPOZORENJE: Upozorenje na opas-
ne situacije u vezi sa zaštitom života i 
imovine.

Upozorenje na opasnost od požara.

B Upozorenje na električni udar.

Razred zaštite od električnog udara.

Usklađeno s WEEE odredbom. Ne sadrži PCB.

Ovaj uređaj je proizveden u ekološkim postrojenjima bez zagađenja okoliša.
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1.1. Opća sigurnost
Važne sigurnosne upute Pažljivo 
pročitajte i čuvajte za buduću upo-
trebu Ovaj dio sadrži sigurnosne 
upute koji će vam pomoći u zaštiti 
od požara, električnog udara, izla-
ganja propuštanju mikrovalne ener-
gije, tjelesnih ozljeda i oštećenja 
imovine. Nepridržavanje ovih uputa 
poništit će jamstvo.

 • Proizvodi tvrtke Beko usklađeni 
su sa svim važećim sigurnosnim 
standardima, stoga, u slučaju 
bilo kakvog oštećenja uređaja ili 
strujnog kabela treba ih popraviti 
ili zamijeniti zastupnik, servis ili 
stručnjak i ovlašteni servis kako bi 
se izbjegle opasnosti. Neispravan 
ili neovlašteni popravak može biti 
opasan i predstavljati rizik za ko-
risnika. 

 • Ovaj uređaj namijenjen je za upo-
trebu u kućanstvu i za slične pri-
mjene: 
- za kuhinje za osoblje u trgovi-
nama, uredima i drugim radnim 
prostorima; 
-na farmama
-od strane gostiju u hotelima, mo-
telima ili drugim vrstama sličnih 
uslužnih objekata; 
- u uslužnim objektima poput pan-
siona.  

 •  Uređaj koristite samo u svrhu za 
koju je namijenjen kako je opisano 
u ovom priručniku. 

 • Proizvođač nije odgovoran za 
štete nastale zbog neispravne in-
stalacije ili neispravnog korištenja 
proizvoda.

 • Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
od 8 godina ili starija te osobe sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
intelektualnim sposobnostima ili 
se nedovoljnim iskustvom i zna-
njem ako su pod nadzorom ili ako 
su upućeni u sigurnu upotrebu 
uređaja i razumiju moguće opa-
snosti.

 • Djeci se ne smije dozvoliti da se 
igraju s uređajem. Djeca ne smiju 
obavljati čišćenje i održavanje bez 
nadzora. 

 • Minimalna udaljenost između pot-
porne površine kuhinjskog posuđa 
i nape te najnižeg dijela proizvoda 
treba biti najmanje 65 cm.

 • Ako upute za instalaciju plinske 
ploče za kuhanje navode veći raz-
mak tada to treba uzeti u obzir.

 • Pripazite odgovara li napajanje s 
informacijama navedenim na na-
zivnoj pločici uređaja.

 • Nikad ne koristite uređaj ako su 
strujni kabel ili uređaj oštećeni.

1 Važne sigurnosne i ekološke upute
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 • Spriječite oštećenje strujnog ka-
bela tako da ga ne gnječite, savijte 
i da se ne povlači po oštrim rubo-
vima. Strujni kabel držite podalje 
od vrućih površina i otvorenog 
plamena.

 • Uređaj koristite samo s uzemlje-
nom utičnicom.
UPOZORENJE: Ne priključujte 
uređaj na strujno napajanje sve 
dok se instalacija potpuno ne za-
vrši.

 • Uređaj postavite tako da je utikač 
uvijek dostupan.

 • Ne dirajte žarulje ako rade duže 
vrijeme. One vam mogu opeći ruke 
jer će biti vruće.

 • Pridržavajte se propisa koje su 
donijela nadležna tijela u vezi s 
ispuštanjem ispusnog zraka (ovo 
upozorenje ne odnosi se na pri-
mjenu s dimnjakom).

 • Uređajem rukujte nakon što ste 
stavili lonac, tavu, itd. na ploču za 
kuhanje. U protivnom, velika to-
plina može izazvati deformacije 
nekih dijelova proizvoda.

 • Isključite ploču za kuhanje prije 
nego uklonite lonac, tavu, itd.

 • Ne ostavljajte vruće ulje na ploči 
za kuhanje. Lonci s vrućim uljem 
mogu se zapaliti.

 • Pripazite na zavjese i pokrivače jer 
se ulje može zapaliti prilikom ku-
hanja hrane poput prženih krum-
pirića.

 • Filtri masnoće moraju se zami-
jeniti barem jednom mjesečno. 
Ugljeni filtar mora se zamijeniti 
barem svaka 3 mjeseca.

 • Proizvod se treba čistiti u skladu 
s korisničkim priručnikom. Ako se 
čišćenje nije obavilo u skladu s ko-
risničkim priručnikom postoji opa-
snost od požara.

 • Ne koristite materijale za filtrira-
nje koji nisu vatrootporni umjesto 
trenutnog filtra.

 • Koristite samo originalne dijelove 
ili dijelove koje je preporučio proi-
zvođač.

 • Ne rukujte proizvodom bez filtra 
i ne uklanjajte filtre dok proizvod 
radi. 

 • U slučaju požara proizvod i ure-
đaje za kuhanje isključite iz struje.

 • U slučaju požara prekrijte vatru, 
nikad ne koristite vodu za gašenje 
požara.

 • Isključite uređaj iz strujne utičnice 
prije svakog čišćenja i kada se ure-
đaj ne koristi.

 • Negativni tlak u okruženje ne 
smije premašiti 4 Pa (4 x 10 bar) 

1 Važne sigurnosne i ekološke upute
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dok napa električne ploče za ku-
hanje i uređaja adi na drugoj vrsti 
energije ali električna energija radi 
istovremeno.

 • U okruženju u kojem se uređaj ko-
risti ispuh uređaja koji rade na lož 
ulje ili plin, poput grijalica, moraju 
se potpuno izolirati ili uređaj mora 
biti hermetičnog tipa.

 • Prilikom spajanja na dimnjak ko-
ristite cijevi s pomjerom od 120 ili 
150 mm. Spoj cijevi treba biti što 
kraći i sa što manje cijevnih ko-
ljena.
Opasnost od gušenja! Sav am-
balažni materijal držite podalje od 
djece.
OPREZ: Dostupni dijelovi mogu 
postati vući kada se koriste s ure-
đajima za kuhanje.

 • Izlazni otvor proizvoda ne smije 
biti spojen na druge kanale za zrak 
koji uključuju drugi dim.

 • Ventilacija prostorije može biti 
nedovoljna kada se napa za elek-
tričnu kuhinjsku ploču koristi isto-
vremeno s uređajima koji rade na 
plin ili druga goriva (ovo se možda 
ne odnosi na uređaje koji samo is-
puštaju zrak natrag u prostoriju).

 • Predmeti stavljeni na proizvod 
mogu pasti. Ne stavljajte nikakve 

predmete na proizvod.
 • Ne flambirajte ispod proizvoda.
UPOZORENJE: Prije instalacije 
nape uklonite zaštitne folije.

 • Nikad ne ostavljajte visoki otvo-
reni plamen ispod nape dok ona 
radi.

 • Friteze se trebaju neprekidno pa-
ziti tijekom upotrebe: pregrijano 
ulje može se zapaliti. 

1 Važne sigurnosne i ekološke upute
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1 Važne sigurnosne i ekološke upute

1.2 Usklađeno s WEEE direktivom 
i zbrinjavanje otpada: 
Ovaj proizvod usklađen je s WEEE 
direktivom EZ (2012/19/EZ). Ovaj 
proizvod nosi klasifikacijski
simbol za električni i elektronički ot-
pad (WEEE).

Ovaj simbol označava kako 
se ovaj proizvod ne smije 
zbrinjavati s drugim komu-
nalnim otpadom na kraju 

svog vijeka trajanja. Iskorišteni ure-
đaj treba se odnijeti u službeni sa-
birni centar za recikliranje električ-
nih i elektroničkih uređaja. Za pro-
nalazak ovih sustava prikupljanja 
kontaktirajte lokalna nadležna tijela 
ili trgovinu u kojoj ste kupili proi-
zvod. Svako kućanstvo igra važnu 
ulogu
u oporabi i recikliranju starih uređa-
ja. Odgovarajuće zbrinjavanje iskori-
štenih proizvoda pomaže u sprječa-
vanju mogućih negativnih posljedi-
ca na okoliš i ljudsko zdravlje.
1.3 Usklađenost s direktivom 
RoHS
Ovaj proizvod usklađen je s RoHS 
direktivom EZ (2011/65/EZ). On ne 
sadrži
štetne i zabranjene materijale na-
vedene u direktivi.

1.4 Informacije o pakiranju
Ambalažni materijal proizvo-
da proizveden je od materi-
jala koji se može reciklirati u 

skladu s našim nacionalnim
ekološkim popisima. Ambalažni 
materijal ne zbrinjavajte zajedno 
s komunalnim i drugim otpadom. 
Odnesite ga u sabirne centre za am-
balažni materijal koje su odredila lo-
kalna nadležna tijela.
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1. Kućište
2. Aluminijski filtar masnoće
3. Rasvjeta
4. Upravljačka ploča
5. Dimnjak

2 Općeniti prikaz

 2.2 Tehnički podaci

2.1 Pregled

3
2

1

5

4

Model CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Ulazni napon 220-240V ~ 50 Hz

Snaga svjetla (W) 2x4

Snaga motora (W) 2 x 115 

Protok zraka (m³/h) – 3.  
Razina

380

Razred izolacije Razred II
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 • Napa je dizajnirana isključivo za kućanstva 
za uklanjanje mirisa nastalih kuhanjem.

 • Napu koristite samo u svrhu za koju je na-
mijenjena.

 • Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod 
nape dok ona radi.

 • Prilagodite jačinu plamena kako bi se 
usmjerio na dno lonca pazeći da ne obu-
hvati strane lonca.

 • Friteze se trebaju neprekidno paziti tijekom 
upotrebe: pregrijano ulje može se zapaliti.

3.1Upravljačka ploča

3 Upotreba uređaja

L Svjetla Pali i gasi rasvjetni uređaj.
V Brzina Određuje brzinu rada:

0. Pali i gasi usisni motor.
1. Najmanja brzina, prikladna za stalnu izmjenu 

zraka, posebno tiha, kod male prisutnosti 
isparavanja od kuhanja.

2. Srednja brzina, prikladna za  jnajveći dio uvjeta 
korištenja, budući da ima izvrstan odnos između 
dometa obrađenog zraka i zvučne razine.

3. Najveća brzina, prikladna za suočavanje s 
maksimalnim emisijama para od kuhanja, 
također na dulje vrijeme.
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3.2 Zamjena svjetla 

 • U ovom proizvodu koristi se uska vrsta HALOGEN žarulje
 • Prilikom zamjene svjetiljke treba se koristiti žarulja od maksimalno 4 W

A Prije zamjene žarulje svjetla odspoji-
te napajanje nape.

A Ne dirajte žarulje svjetla dok su 
vrue.

A Pazite i ne dirajte zamijenjenu žaru-
lju svijetla s rukama.

C Žarulje možete nabaviti u ovlašte-
nom servisu.

3 Upotreba uređaja

Žarulja Apsorpcija (W) Grlo 
žarulje Voltaža (V) Dimenzije (mm) Sustav označavanja ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Čišćenje i održavanje

Prije čišćenja i održavanja isključite uređaj iz 
strujne utičnice ili isključite glavnu strujnu sklopku 
ili olabavite osigurač koji opskrbljuje napu strujom.

A

Ne pridržavanje odredbi u 
vezi sa čišćenjem uređaja i 
zamjenom filtra može iza-
zvati opasnost od požara. 
Stoga se preporuča pridr-
žavati se ovdje navedenih 
smjernica. Proizvođač nije 
odgovoran za nikakva ošte-
ćenja motora ili za požare 
nastale zbog neispravne 
upotrebe.

Čistite koristeći se samo s krpom namočenom u 
neutralni tekući deterdžent. Ne koristite s alatom 
ili instrumentima. Ne koristite abrazivne proi-
zvode. Ne koristite alkohol.

4.1 Čišćenje aluminijskog filtra 
masnoće
Filtar hvata čestice ulja u zraku. Preporučuje se da 
filtar čistite jednom mjesečno ako se napa nor-
malno koristi. Za ovaj postupak prvo uklonite filtre 
masnoće. Operite filtre s tekućim deterdžentom i 
isperite ih s vodom te ih ponovno instalirajte kada 
se osuše. Aluminijski filtri masnoće može izgubiti 
boju zbog pranja, to je normalno i zbog toga ne 
morate zamijeniti filtar. 

4.2 Zamjena ugljenog filtra 
(način cirkulacije zraka) 
Napa se može opremiti s filtrom od aktivnog 
ugljena. Ugljeni filtar koristi se samo ako napa nije 
spojena na ventilacijsku cijev. 
Svakako je potrebno zamijeniti ugljeni filtar barem 
svaka tri mjeseca.

C Aluminijski filtar možete 
prati u perilici suđa.

A UPOZORENJE: Ugljeni filtar 
ne smije se prati.

A
UPOZORENJE: Ugljeni filtar 
je dostupan kod ovlaštenih 
servisa.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Podešavanje uređaja

A
UPOZORENJE
Prije podešavanja pročitajte 
sigurnosne upute.

C
NAPOMENA
Upute za instalaciju pogle-
dajte na stranici 186

5.1 Pribor za instalaciju
 

1- Napa 
2- Rešeta izlaza za zrak 
3- Završni element (dodatno) 
4- 4 X 4,2 X 44,4 vijci 
5- 2 X 4,2 X 12,7 vijci 
6- 2 X 2,9 X 12,7 vijci 
7- Korisnički Priručnik 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A

UPOZORENJE
Ako ne postavite vijke ili 
uređaj za pričvršćivanje u 
skladu s ovim uputama to 
može rezultirati opasno-
stima od električne ener-
gije.
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6     Rješavanje problema

Rješavanje 
problema

Razlog Pomoć

Proizvod nije u 
funkciji.

Provjerite osigurač. Možda je vaš osigurač 
isključen, potrebno je 
da ga osposobite.

Proizvod nije u 
funkciji.

Provjerite priključak na na-
pajanje električnom energi-

jom.

Mrežni napon treba 
biti između 220-240 V.

Proizvod nije u 
funkciji.

Provjerite priključak na na-
pajanje električnom energi-

jom.

Provjerite da li su u 
funkciji ostali proizvodi 
u vašoj kuhinji.

Lampica za 
rasvjetu ne radi.

Provjerite priključak na na-
pajanje električnom energi-

jom.

Mrežni napon treba 
biti između 220-240 V.

Lampica za 
rasvjetu ne radi.

Provjerite prekidač za lam-
picu.

Prekidač za lampi-
cu trebao bi biti u 
položaju "uključeno".

Lampica za 
rasvjetu ne radi.

Provjerite lampice. Lampice proizvoda 
ne bi trebalo da budu 
neispravne.

Ulaz zraka u 
proizvod je 

slab.

Provjerite aluminijski filtar. Aluminijski filtar za 
masnoću treba očistiti 
najmanje jednom 
mjesečno u normalnim 
uvjetima.

Ulaz zraka u 
proizvod je 

slab.

Provjerite odvodnik zraka. Odvodnik zraka tre-
bao bi biti u položaju 
''uključeno''.

Ulaz zraka u 
proizvod je 

slab.

Provjerite karbonski filtar. Za proizvode s kar-
bonskim filtrima, filtar 
se obično treba mijen-
jati svaka 3 mjeseca.



Παρακαλούμε διαβάστε πρώτα αυτές τις οδηγίες χρή-
σης!
Αξιότιμε πελάτη μας,
Ευχαριστούμε για την προτίμησή σας σε αυτή τη συσκευή Beko. Ελπίζουμε να έχετε τα 
καλύτερα αποτελέσματα από τη συσκευή της εταιρείας μας, η οποία έχει κατασκευα-
στεί με υψηλή ποιότητα και τεχνολογία αιχμής. Για το λόγο αυτόν, διαβάστε στην ολότη-
τά τους και προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήσης καθώς και όλα τα άλλα συνοδευτικά 
έγγραφα πριν χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή και φυλάξτε τη σαν αναφορά για μελ-
λοντική χρήση. Αν παραδώσετε τη συσκευή σε κάποιον άλλον, παραδώστε και αυτό το 
εγχειρίδιο χρήσης. Ακολουθήστε τις οδηγίες προσέχοντας όλες τις πληροφορίες και τις 
προειδοποιήσεις που θα βρείτε στο εγχειρίδιο χρήσης.
Να έχετε υπόψη σας ότι αυτό το εγχειρίδιο χρήσης μπορεί να έχει εφαρμογή και σε 
άλλα μοντέλα. Οι διαφορές μεταξύ των μοντέλων περιγράφονται ρητά στο εγχειρίδιο.

Σημασία των Συμβόλων
Τα σύμβολα που ακολουθούν χρησιμοποιούνται σε διάφορες ενότητες αυτού του εγ-
χειριδίου χρήσης:

C Σημαντικές πληροφορίες και χρήσιμες 
συμβουλές σχετικά με τη χρήση.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προειδοποιήσεις 
σχετικά με επικίνδυνες καταστάσεις 
σχετικά με την ασφάλεια της ζωής και 
της περιουσίας.

Προειδοποίηση για κίνδυνο φωτιάς.

B Προειδοποίηση για ηλεκτροπληξία.

Κλάση προστασίας από ηλεκτροπλη-
ξία.

Συμμορφώνεται με τον κανονισμό 
ΑΗΗΕ (περί αποβλήτων ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού).

Δεν περιέχει PCB (πολυχλωριω-
μένα διφαινύλια).

Η συσκευή αυτή έχει κατασκευαστεί σε εργοστάσια φιλικά προς το περιβάλλον 
χωρίς την πρόκληση βλάβης στο φυσικό περιβάλλον.
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1.1 Γενικά για την ασφά-
λεια
Σημαντικές Οδηγίες Ασφαλείας 
Διαβάστε τις Προσεκτικά και Φυ-
λάξτε τις για Μελλοντική Αναφορά. 
Η ενότητα αυτή περιέχει οδηγίες 
ασφαλείας που θα βοηθήσουν στην 
προστασία από κίνδυνο φωτιάς, 
ηλεκτροπληξίας, έκθεσης σε διαρ-
ροή ενέργειας μικροκυμάτων, τραυ-
ματικό ή υλικές ζημιές. Η μη τήρηση 
των οδηγιών αυτών θα καταστήσει 
άκυρη κάθε εγγύηση.
 • Τα προϊόντα Beko συμμορφώνο-
νται με τα εφαρμοστέα πρότυπα 
ασφαλείας. Επομένως, σε περί-
πτωση οποιασδήποτε ζημιάς στη 
συσκευή ή στο καλώδιο ρεύματος, 
η επισκευή τους θα πρέπει να γί-
νεται από την αντιπροσωπεία, 
ένα κέντρο σέρβις ή ένα εξειδικευ-
μένο και εξουσιοδοτημένο σέρβις, 
για την αποφυγή κάθε κινδύνου. 
Τυχόν λανθασμένη ή ακατάλληλη 
εργασία επισκευής μπορεί να 
είναι επικίνδυνη και να προκαλέ-
σει κίνδυνο στον χρήστη. 

 • Αυτή η συσκευή προορίζεται να 
χρησιμοποιείται σε οικιακές και 
παρόμοιες εφαρμογές, όπως: 
– Περιοχές κουζίνας προσωπι-
κού για καταστήματα, γραφεία και 

άλλα περιβάλλοντα εργασίας. 
– Αγροικίες.
– Από πελάτες σε ξενοδοχεία, 
και άλλα περιβάλλοντα οικιακού 
τύπου. 
– Περιβάλλοντα τύπου ενοικιαζό-
μενου δωματίου με πρωινό.  

 •  Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο 
για την προβλεπόμενη χρήση 
της όπως αυτή περιγράφεται στο 
παρόν εγχειρίδιο. 

 • Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να 
θεωρηθεί υπεύθυνος για οποιεσ-
δήποτε ζημίες προκληθούν από 
ακατάλληλη εγκατάσταση ή κακή 
χρήση του προϊόντος.

 • Αυτή η συσκευή μπορεί να χρη-
σιμοποιηθεί από παιδιά από 8 
ετών και άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αντιληπτι-
κές ή διανοητικές ικανότητες ή με 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, αν 
τους έχει δοθεί επιτήρηση ή εκ-
παίδευση σχετικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και κατανο-
ούν τους ενεχόμενους κινδύνους.

 • Τα παιδιά δεν πρέπει να επιτρέπε-
ται να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση από 
το χρήστη δεν θα πρέπει να γίνε-
ται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

1 Σημαντικές οδηγίες σχετικά με την ασφάλεια και το 
 περιβάλλον
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 • Η ελάχιστη απόσταση ανάμεσα 
στην επιφάνεια υποστήριξης 
για τα σκεύη μαγειρέματος στην 
εστία μαγειρέματος και στην κάτω 
πλευρά του προϊόντος πρέπει να 
είναι τουλάχιστον 65 cm.

 • Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της 
εστίας αερίου καθορίζουν μεγαλύ-
τερη απόσταση, αυτό πρέπει να 
ληφθεί υπόψη.

 • Βεβαιωθείτε ότι η παροχή σας 
ρεύματος δικτύου συμμορφώνεται 
με τις πληροφορίες που παρέχο-
νται στην πινακίδα στοιχείων της 
συσκευής.

 • Σε καμία περίπτωση μη χρησιμο-
ποιήσετε τη συσκευή αν το καλώ-
διο ρεύματος ή η ίδια η συσκευή 
έχει υποστεί ζημιά.

 • Προστατεύετε το καλώδιο ρεύ-
ματος από ζημιά, με το να μην το 
συμπιέζετε, λυγίζετε ή αφήνετε να 
τρίβεται πάνω σε αιχμηρές ακμές. 
Κρατάτε το καλώδιο ρεύματος μα-
κριά από καυτές επιφάνειες και 
γυμνή φλόγα.

 • Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο 
με γειωμένη πρίζα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη συν-
δέσετε τη συσκευή στο ρεύμα 
δικτύου μέχρι να ολοκληρωθεί 
πλήρως η εγκατάστασή της.

 • Τοποθετήστε τη συσκευή με 
τρόπο ώστε το φις της να είναι 
πάντα προσβάσιμο.

 • Μην αγγίζετε τους λαμπτήρες αν 
έχουν λειτουργήσει για πολλή 
ώρα. Μπορεί να κάψουν τα χέρια 
σας, γιατί θα βρίσκονται σε υψηλή 
θερμοκρασία.

 • Τηρείτε τους κανονισμούς που 
εκδίδουν οι αρμόδιες αρχές σχε-
τικά με την εξαγωγή του εξαγόμε-
νου αέρα (αυτή η προειδοποίηση 
δεν ισχύει σε περίπτωση χρήσης 
χωρίς αγωγό εξαγωγής αέρα).

 • Χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας 
μόνο αφού τοποθετήσετε πάνω 
στην εστία μια κατσαρόλα, ένα 
τηγάνι κλπ. Διαφορετικά, η υψηλή 
θερμότητα μπορεί να προκαλέσει 
την παραμόρφωση ορισμένων 
μερών του προϊόντος.

 • Απενεργοποιείτε την εστία πριν 
αφαιρέσετε την κατσαρόλα, το τη-
γάνι κλπ. από την εστία.

 • Μην αφήνετε καυτό λάδι πάνω 
στην εστία. Τα τηγάνια με καυτό 
λάδι μπορούν να προκαλέσουν 
αυτανάφλεξη.

 • Προσέχετε τις κουρτίνες και τα κα-
λύμματά σας επειδή το λάδι μπο-
ρεί να αναφλεγεί όταν μαγειρεύετε 
φαγητά όπως πατάτες.

1 Σημαντικές οδηγίες σχετικά με την ασφάλεια και το 
 περιβάλλον
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 • Το φίλτρο λίπους πρέπει να αντι-
καθίσταται τουλάχιστον κάθε 
μήνα. Το φίλτρο άνθρακα πρέπει 
να αντικαθίσταται τουλάχιστον 
κάθε 3 μήνες.

 • Το προϊόν θα πρέπει να καθαρίζε-
ται σύμφωνα με τις οδηγίες στο εγ-
χειρίδιο χρήσης. Αν ο καθαρισμός 
δεν πραγματοποιήθηκε σύμφωνα 
με το εγχειρίδιο χρήσης, ενδέχεται 
να υπάρξει κίνδυνος φωτιάς.

 • Μη χρησιμοποιείτε υλικά φιλτρα-
ρίσματος που δεν είναι ανθεκτικά 
στη φωτιά, αντί για το τρέχον φίλ-
τρο.

 • Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά ή ανταλλακτικά που 
συνιστά ο κατασκευαστής.

 • Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν 
χωρίς το φίλτρο και μην αφαιρείτε 
τα φίλτρα ενώ είναι σε λειτουργία 
το προϊόν. 

 • Σε περίπτωση ανάφλεξης, απε-
νεργοποιήστε το προϊόν και τις 
συσκευές μαγειρέματος.

 • Σε περίπτωση ανάφλεξης, κα-
λύψτε τη φλόγα και ποτέ μη 
χρησιμοποιήσετε νερό για να τη 
σβήσετε.

 • Αποσυνδέετε τη συσκευή πριν 
από κάθε καθαρισμό και όταν δεν 

χρησιμοποιείται η συσκευή.
 • Η αρνητική πίεση στο χώρο της 
συσκευής δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει τα 4 Pa (4 x 10 bar) ενώ 
λειτουργούν ταυτόχρονα ο απορ-
ροφητήρας για την ηλεκτρική 
εστία και συσκευές που λειτουρ-
γούν με άλλο τύπο ενέργειας.

 • Στον χώρο όπου χρησιμοποιείται 
η συσκευή, η εξαγωγή αερίων 
από συσκευές που λειτουργούν 
με αέριο ή πετρέλαιο, όπως 
σόμπα δωματίου πρέπει να είναι 
πλήρως απομονωμένη ή η συ-
σκευή πρέπει να είναι ερμητικού 
τύπου.

 • Όταν συνδέετε τον αγωγό εξαγω-
γής αέρα, χρησιμοποιείτε σωλή-
νες διαμέτρου 120 ή 150 mm. Η 
σωλήνωση πρέπει να είναι όσο 
το δυνατόν μικρότερου μήκους και 
να έχει όσο το δυνατόν μικρότερες 
γωνίες.
Κίνδυνος ασφυξίας! Κρατάτε 
όλα τα υλικά συσκευασίας μακριά 
από παιδιά.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσπελάσιμα μέρη 
της συσκευής μπορεί να αποκτή-
σουν υψηλή θερμοκρασία κατά τη 
χρήση με συσκευές μαγειρέματος.

 • Η έξοδος του προϊόντος δεν πρέ-
πει να συνδέεται με αγωγούς 

1 Σημαντικές οδηγίες σχετικά με την ασφάλεια και το 
 περιβάλλον
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1 Σημαντικές οδηγίες σχετικά με την ασφάλεια και το 
 περιβάλλον
αέρα στους οποίους υπάρχουν 
άλλα απαέρια.

 • Όταν ο απορροφητήρας για ηλε-
κτρική κουζίνα χρησιμοποιείται 
ταυτόχρονα με άλλες συσκευές 
που χρησιμοποιούν αέριο ή άλλα 
καύσιμα, ενδέχεται να μην είναι 
επαρκής ο αερισμός στο δωμάτιο 
(ίσως να μην ισχύει για συσκευές 
που εξάγουν τον αέρα πάλι στο 
δωμάτιο).

 • Αντικείμενα που τοποθετούνται 
πάνω στο προϊόν μπορεί να πέ-
σουν. Μην τοποθετείτε κανένα 
αντικείμενο πάνω στο προϊόν.

 • Μην παρασκευάζετε φαγητά με 
συνταγές φλαμπέ κάτω από το 
προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν εγκα-
ταστήσετε τον απορροφητήρα, 
αφαιρέστε τις προστατευτικές μεμ-
βράνες.

 • Ποτέ μην αφήνετε ψηλές γυμνές 
φλόγες κάτω από τον απορρο-
φητήρα, όταν αυτός βρίσκεται σε 
λειτουργία

 • Τα σκεύη τηγανίσματος με πολύ 
λάδι ή λίπος πρέπει να επιτηρού-
νται συνεχώς κατά τη χρήση: αν 
το λάδι υπερθερμανθεί μπορεί να 
αναφλεγεί. 
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Συμμόρφωση με την Οδηγία περί 
αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΕΕ) 
και απόρριψη του προϊόντος στο 
τέλος της ωφέλιμης ζωής του: 
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται 
με την Οδηγία της ΕΕ περί ΑΗΕΕ 
(2012/19/ΕΕ). Αυτό το προϊόν φέρει 
σύμβολο
συμμόρφωσης σχετικά με τα από-
βλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΕΕ).

Αυτό το σύμβολο υποδει-
κνύει ότι αυτό το προϊόν δεν 
πρέπει να απορρίπτεται 
μαζί με άλλα οικιακά απορ-

ρίμματα στο τέλος της ωφέλιμης 
ζωής του. Η χρησιμοποιημένη συ-
σκευή πρέπει να επιστραφεί σε επί-
σημα καθορισμένο σημείο συλλο-
γής για ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Για να 
βρείτε αυτά τα σημεία συλλογής 
απευθυνθείτε στις τοπικές σας αρ-
χές ή στο σημείο αγοράς του προϊό-
ντος. Κάθε νοικοκυριό παίζει σημα-
ντικό ρόλο
στην ανάκτηση και ανακύκλωση 
χρησιμοποιημένων συσκευών. Η 
κατάλληλη απόρριψη χρησιμοποι-
ημένων συσκευών συμβάλλει στην 
αποτροπή ενδεχόμενων αρνητικών 

συνεπειών για το περιβάλλον και 
την ανθρώπινη υγεία.
1.3 Συμμόρφωση με την Οδηγία 
RoHS
Το προϊόν που προμηθευτήκα-
τε συμμορφώνεται με την Οδηγία 
RoHS της ΕΕ (2011/65/ΕΕ). Δεν πε-
ριέχει
επιβλαβή και απαγορευμένα υλικά 
που καθορίζονται στην Οδηγία.

1.4 Πληροφορίες για τη 
συσκευασία

Τα υλικά συσκευασίας του 
προϊόντος κατασκευάζονται 
από ανακυκλώσιμα υλικά 

σύμφωνα με τους Εθνικούς
μας Κανονισμούς Προστασίας του 
Περιβάλλοντος. Μην απορρίψετε τα 
υλικά συσκευασίας μαζί με οικιακά 
ή άλλα απορρίμματα.. Παραδώστε 
τα στα σημεία συλλογής υλικών συ-
σκευασίας που έχουν οριστεί από 
τις τοπικές αρχές.

1 Σημαντικές οδηγίες σχετικά με την ασφάλεια και το 
 περιβάλλον
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1. Κυρίως σώμα
2. Αλουμινένιο φίλτρο γράσου
3. Φωτισμός
4. Πίνακας ελέγχου
5. Αγωγός εξαγωγής αέρα

2 Γενική Εμφάνιση

 2.2 Τεχνικά δεδομένα

2.1 Γενική άποψη

3

2

1

5

4

Μοντέλο CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Τάση τροφοδοσίας 220-240V ~ 50 Hz

Ισχύς λαμπτήρων (W) 2x4

Ισχύς κινητήρα (W) 2 x 115 

Ροή αέρα (m³/h) – 3ο  Επί-
πεδο

380

Κλάση μόνωσης ΚΛΑΣΗ II
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 • Ο απορροφητήρας έχει σχεδιαστεί απο-
κλειστικά για οικιακή χρήση, για να απομα-
κρύνει τις οσμές της κουζίνας.

 • Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τον απορροφη-
τήρα για σκοπούς διαφορετικούς από αυ-
τούς για τους οποίους σχεδιάστηκε.

 • Ποτέ μην αφήνετε ψηλές γυμνές φλόγες 
κάτω από τον απορροφητήρα, όταν αυτός 
βρίσκεται σε λειτουργία.

 • Ρυθμίζετε την ένταση της φλόγας ώστε 
αυτή να κατευθύνεται μόνο στην κάτω επι-
φάνεια του δοχείου, εξασφαλίζοντας ότι δεν 
επεκτείνεται στα πλάγια.

 • Τα σκεύη τηγανίσματος με πολύ λάδι ή 
λίπος πρέπει να επιτηρούνται συνεχώς 
κατά τη χρήση: αν το λάδι υπερθερμανθεί 
μπορεί να αναφλεγεί.

3.1 Πίνακας ελέγχου

3 Χρήση της συσκευής

L Φωτισμός Ανάβει και σβήνει το φως.
V Ταχύτητα Επιλέγει την ταχύτητα λειτουργίας:

0. Ανάβει και σβήνει το μοτέρ αναρρόφησης.
1 Ελάχιστη ταχύτητα, κατάλληλη για ιδιαίτερα 

αθόρυβη και συνεχή εναλλαγή του αέρα, με 
λίγους ατμούς από το μαγείρεμα.

2 Μέση ταχύτητα, κατάλληλη για την πλειοψηφία 
των συνθηκών χρήσης, με άριστη σχέση 
παροχής επεξεργασμένου αέρα και στάθμης 
θορύβου.

3 Μέγιστη ταχύτητα, κατάλληλη για μεγάλη 
παραγωγή ατμών από το μαγείρεμα, ακόμη 
και για μεγάλο χρονικό διάστημα.
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3.2 Αντικατάσταση λαμπτήρα 

 • Στο προϊόν αυτό χρησιμοποιείται λαμπτήρας HALOGEN τύπου κεριού.
 • Κατά τη αλλαγή λαμπτήρα ο νέος λαμπτήρας πρέπει να έχει μέγ. ισχύ 4 W

A
Πριν αντικαταστήσετε τους 
λαμπτήρες, αποσυνδέστε 
την τροφοδοσία ρεύματος 
του απορροφητήρα.

A
Μην αγγίζετε τους λαμπτή-
ρες όταν βρίσκονται σε υψη-
λή θερμοκρασία.

A
Προσέχετε να μην αγγίζετε 
απευθείας με τα χέρια τους 
λαμπτήρες που αντικαθιστά-
τε.

C
Μπορείτε να προμηθευτεί-
τε λαμπτήρες από εξουσιο-
δοτημένους εκπροσώπους 
σέρβις.

3 Χρήση της συσκευής

Λαμπτήρας Κατανάλωση (W) Κάλυκας Τάση (V) Διαστάσεις (mm) Κωδικός ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Καθαρισμός και συντήρηση

Πριν τον καθαρισμό και τη συντήρηση, αποσυνδέ-
στε τη συσκευή από την πρίζα ή απενεργοποιήστε 
τον γενικό διακόπτη ή λασκάρετε την ασφάλεια 
που τροφοδοτεί τον απορροφητήρα.

A

Η μη τήρηση των οδηγιών σχετικά 
με τον καθαρισμό της συσκευής 
και την αντικατάσταση των φίλτρων 
μπορεί να προκαλέσει κινδύνους 
φωτιάς. Επομένως συνιστάται η 
συμμόρφωση με τις οδηγίες που 
περιέχονται στο παρόν. Ο κατα-
σκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη 
για οποιαδήποτε ζημιά στον κινη-
τήρα ή φωτιά που προκαλείται από 
ακατάλληλη χρήση.

Καθαρίζετε μόνο με ένα πανί που έχει υγρανθεί ελα-
φρά με ένα ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό. Μην καθα-
ρίζετε με εργαλεία ή όργανα. Μη χρησιμοποιείτε προ-
ϊόντα που χαράζουν. Μη χρησιμοποιείτε οινόπνευμα

4.1 Καθαρισμός του αλουμινέ-
νιου φίλτρου λίπους
Αυτό το φίλτρο κατακρατεί τα σωματίδια λαδιού 
από τον αέρα. Συνιστάται να καθαρίζετε το φίλτρο 
κάθε μήνα, υπό κανονικές συνθήκες χρήσης. Για 
τη διαδικασία αυτή, πρώτα αφαιρέστε τα φίλτρα 
λίπους. Πλύνετε τα φίλτρα με υγρό απορρυπα-
ντικό, ξεβγάλετέ τα με νερό και εγκαταστήστε τα 
πάλι αφού στεγνώσουν. Μπορεί το χρώμα των 
αλουμινένιων φίλτρων λίπους να αλλοιωθεί καθώς 
πλένονται - αυτό είναι φυσιολογικό και δεν χρειάζε-
ται να αντικαταστήσετε το φίλτρο για το λόγο αυτό. 

4.2 Αλλαγή φίλτρου άνθρακα 
(λειτουργία ανακυκλοφορίας 
του αέρα) 
Ο απορροφητήρας μπορεί να είναι εξοπλισμένος 
με φίλτρο ενεργού άνθρακα. Το φίλτρο άνθρακα 
έχει εφαρμογή μόνο αν ο απορροφητήρας δεν έχει 
συνδεθεί σε αγωγό εξόδου αέρα. 
Σε κάθε περίπτωση, απαιτείται αντικατάσταση του 
φίλτρου άνθρακα το αργότερο κάθε τρεις μήνες.

C
Μπορείτε να πλένετε το 
αλουμινένιο φίλτρο σε πλυ-
ντήριο πιάτων

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το φίλ-
τρο άνθρακα δεν επιτρέπε-
ται ποτέ να πλυθεί.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το φίλ-
τρο άνθρακα είναι διαθέσιμο 
από τα εξουσιοδοτημένα 
σέρβις.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Εγκατάσταση της συσκευής

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Παρακαλούμε να διαβάσετε 
τις οδηγίες ασφαλείας πριν 
την εγκατάσταση.

C
ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Παρακαλούμε ανατρέξτε στη 
σελίδα 186 για τις οδηγίες 
εγκατάστασης

5.1 Αξεσουάρ εγκατάστασης
 

1- Απορροφητήρας 
2- Σχάρα εξόδου αέρα 
3- Στοιχείο σφράγισης (προαιρ.) 
4- 4 X 4,2 X 44,4 βίδες 
5- 2 X 4,2 X 12,7 βίδες 
6- 2 X 2,9 X 12,7 βίδες 
7- Εγχειρίδιο χρήσης 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Η μη εγκατάσταση βιδών 
ή διατάξεων στερέωσης 
σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες, μπορεί να επιφέρει 
ηλεκτρικούς κινδύνους.
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6    Αντιμετώπιση προβλημάτων

Αντιμετώπιση 
προβλημάτων

Αιτία Διορθωτική ενέργεια

Το προϊόν δεν 
λειτουργεί.

Ελέγξτε την ασφάλειά 
σας.

Η ασφάλειά σας μπορεί να 
έπεσε, ενεργοποιήστε την.

Το προϊόν δεν 
λειτουργεί.

Ελέγξτε την ηλεκτρική 
σύνδεση.

Η τάση ρεύματος δικτύου 
θα πρέπει να είναι 220-240 
V.

Το προϊόν δεν 
λειτουργεί.

Ελέγξτε την ηλεκτρική 
σύνδεση.

Ελέγξτε αν οι άλλες 
συσκευές στην κουζίνα σας 
λειτουργούν ή όχι.

Η λάμπα 
φωτισμού δεν 

λειτουργεί.

Ελέγξτε την ηλεκτρική 
σύνδεση.

Η τάση ρεύματος δικτύου 
θα πρέπει να είναι 220-240 
V.

Η λάμπα 
φωτισμού δεν 

λειτουργεί.

Ελέγξτε τον διακόπτη 
της λάμπας.

Ο διακόπτης της λάμπας 
πρέπει να είναι στη θέση 
"ενεργοποίησης".

Η λάμπα 
φωτισμού δεν 

λειτουργεί.

Ελέγξτε τις λάμπες. Οι λάμπες του προϊόντος 
δεν πρέπει να έχουν 
βλάβη.

Η αναρρόφηση 
αέρα στο 

προϊόν είναι 
ανεπαρκής.

Ελέγξτε το αλουμινένιο 
φίλτρο.

Το αλουμινένιο φίλτρο 
λαδιού θα πρέπει να 
καθαρίζεται τουλάχιστον 
μία φορά το μήνα υπό 
κανονικές συνθήκες.

Η αναρρόφηση 
αέρα στο 

προϊόν είναι 
ανεπαρκής.

Ελέγξτε τον αγωγό 
εξαγωγής αέρα.

Ο αγωγός εξαγωγής 
αέρα θα πρέπει να 
είναι ρυθμισμένος στην  
''ενεργοποιημένη''  θέση.

Η αναρρόφηση 
αέρα στο 

προϊόν είναι 
ανεπαρκής.

Ελέγξτε το φίλτρο 
άνθρακα.

Για προϊόντα με φίλτρα 
άνθρακα, το φίλτρο 
θα πρέπει κανονικά να 
αλλάζεται κάθε 3 μήνες.



Lütfen önce bu kılavuzu okuyun!
Değerli Müşterimiz,

Beko ürününü tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz. Yüksek kalite ve teknoloji ile üretilmiş 
olan ürününüzün size en iyi verimi sunmasını istiyoruz. Bunun için, bu kılavuzun tama-
mını ve verilen diğer belgeleri ürünü kullanmadan önce dikkatle okuyun ve bir başvuru 
kaynağı olarak saklayın. Ürünü başka birisine verirseniz, kullanma kılavuzunu da birlikte 
verin. Kullanma kılavuzunda belirtilen tüm bilgi ve uyarıları dikkate alarak talimatlara 
uyun.

Bu kullanma kılavuzunun başka modeller için de geçerli olabileceğini unutmayın. Mo-
deller arasındaki farklar kılavuzda açık bir şekilde belirtilmiştir.

Sembollerin anlamları
Bu kullanma kılavuzunun çeşitli kısımlarında aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

C Cihazın kullanımıyla ilgili önemli bilgiler 
ve faydalı tavsiyeler.

A DİKKAT: Can ve mal güvenliğiyle ilgili 
tehlikeli durumlar konusunda uyarılar.

B Elektrik çarpması uyarısı.

Yangın tehlikesi uyarısı.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur. PCB içermez.

Bu ürün çevreye saygılı modern tesislerde doğaya zarar vermeden üretilmiştir.
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1.1 Güvenlik Talimatları
Önemli Güvenlik Talimatları Dikkatle 
Okuyun ve Daha Sonra Başvurmak 
Üzere Saklayın. 

Bu bölümde, yangın, elektrik çarp-
ması, yaralanma ya da maddi hasar 
tehlikelerini önlemeye yardımcı 
olacak güvenlik talimatları yer al-
maktadır. Bu talimatlara uyulmama-
sı halinde her türlü garanti geçersiz 
hale gelir.

 • Beko ürünleri geçerli güvenlik 
standartlarıyla uyumludur. Bu ne-
denle ürün veya elektrik kablosu 
hasar görürse, tehlikeleri önle-
mek için bayi, servis merkezi veya 
uzman ve yetkili bir servis tarafın-
dan onarılmalı ya da değiştirilme-
lidir. Hatalı veya yetersiz onarım 
işlemleri, kullanıcı için tehlike ve 
risk oluşturabilir. 

 • Bu ürün ticari kullanım için tasar-
lanmamıştır, evde ve aşağıdakiler 
gibi uygulamalarda kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır:
– Dükkanların, ofislerin ve diğer 
çalışma ortamlarının personel 
mutfaklarında;
– Çiftlik evlerinde;
– Otel, motel ve diğer konaklama 
mekânlarında müşteriler tarafın-
dan;
– Pansiyon türü mekanlarda.

 • Ürünü yalnızca bu kılavuzda açık-
lanan kullanım amacı doğrultu-
sunda çalıştırın.

 • Ürünün yanlış montajı veya kulla-
nımından doğacak olan hasarlar-
dan üretici sorumlu tutulamaz.

 • Bu cihaz, güvenli bir şekilde kul-
lanılmasıyla ilgili kendilerine gö-
zetim veya talimat verilmişse ve 
içermiş olduğu tehlikeler kendileri 
tarafından anlaşılmışsa 8 yaş ve 
üzeri çocuklar ve fiziksel, duyu-
sal veya zihinsel yetenek eksikliği 
bulunmayan veya tecrübe ve bilgi 
eksikliği olmayan kişiler tarafından 
kullanılabilir.

 • Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
Temizlik ve kullanıcı bakım işlem-
leri, başlarında bir büyük olmadığı 
sürece çocuklar tarafından yapıl-
mamalıdır.

 • Ürününüzün kurulumu tamamlan-
dığında ürününüzün en alt noktası 
ile ocak üzerindeki pişirme kapla-
rının konduğu yüzey arasında en 
az 65 cm mesafe olmalıdır.

 • Gazlı ocağın montaj talimatları, 
yukarıda belirtilenden daha fazla 
bir mesafe olması gerektiğini be-
lirtiyorsa, bu göz önünde bulundu-
rulmalıdır.

 • Şebeke güç kaynağınızın, ürün 
etiketinde belirtilen bilgilere uygun 
olduğundan emin olun.

1    Önemli güvenlik ve çevre talimatları
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 • Elektrik kablosu veya ürün hasar-
lıysa ürünü asla kullanmayın.

 • Elektrik kablosunun hasar gör-
mesini önlemek için sıkışmasını, 
kıvrılmasını veya keskin kenarlara 
sürtünmesini engelleyin. Elektrik 
kablosunu sıcak yüzeylerden ve 
çıplak alevden uzak tutun.

 • Ürünü yalnızca topraklı bir prizle 
kullanın.
UYARI: Ürünün montajı yapılma-
dan fişi prize takmayınız.

 • Ürünü, elektrik fişine her zaman 
ulaşılabilecek şekilde yerleştirin.

 • Ürününüzün lambaları uzun süre 
çalıştığında dokunmayınız. Lam-
balar sıcak olacağından elinizi ya-
kabilir.

 • Çıkış havasının boşaltılması ile il-
gili yetkili makamların kural yöner-
gelerine uyunuz.(Bu uyarı bacasız 
kullanımlar için geçerli değildir.)

 • Ocakların üzerine tencere, tava vb. 
koyduktan sonra ürününüzü çalış-
tırınız. Aksi halde yüksek ısı ürü-
nünüzün bazı parçalının deforme 
olmasına sebep olabilir.

 • Ocakların üzerinde tencere, tava 
vb. almadan önce ocağı kapatınız.

 • Ocak üzerinde kızgın yağ bırak-
mayınız. İçinde kızgın yağ bulunan 
kaplar kendiliğinden tutuşmaya 
sebep olabilir.

 • Kızartma cinsi vb. yemekler ya-
parken yağlar alev alabilir perde 
ve örtülerinize dikkat ediniz

 • Yağ filtrelerini ayda bir kez yıka-
yınız. Karbon filtrelerini 3 ayda bir 
değiştiriniz.

 • Temizlik periyodik zamanlara 
uygun yapılmaz ise ürününüz yan-
gın riski oluşturabilir.

 • Filtre yerine aleve dayanıksız filt-
releme malzemeleri kullanmayınız.

 • Yalnızca orijinal parçaları veya üre-
tici tarafından önerilen parçaları 
kullanın.

 • Ürününüzü filtresiz çalıştırmayınız, 
ürün çalışır durumdayken filtreleri 
çıkartmayınız.

 • Herhangi bir alevlenme başlaması 
halinde, ürününüzün ve pişirme ci-
hazlarının enerjisini kesiniz. (Ciha-
zın fişini prizden çekiniz veya ana 
şarteli kapatınız).

 • Bir alevlenme başlaması halinde, 
alevin üstünü kapatınız. Söndür-
mek için asla su kullanmayınız.

 • Ürünü temizlemeden önce her 
zaman prizden çekin ve ürün kul-
lanımdayken asla temizlik yapma-
yın.

 • Elektrikli ocak üstü davlumbaz ve 
elektrikten başka enerji ile besle-
nen cihazlar aynı anda çalışırken 
odadaki  negatif basınç 4 Pa ( 4 X 

1    Önemli güvenlik ve çevre talimatları
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10 bar )’ı aşmamalıdır.
 • Ürününüzün kullanılacağı ortamda 
akaryakıt veya gaz halindeki yakıt-
larla çalışan, örneğin kat kaloriferi 
gibi, bu cihazın egzostu bulunduğu 
hacimden tam anlamıyla yalıtılmış 
veya cihaz hermetik tip olmalıdır.

 • Ürününüze baca bağlantısı yaptığı-
nızda 150 mm veya120 mm çaplı 
borular kullanınız. Yapılan boru 
bağlantısı mümkün olduğu kadar 
kısa ve az dirsekli olmalıdır.
Boğulma tehlikesi! Tüm ambalaj 
malzemelerini çocuklardan uzak 
tutun.
DİKKAT: Pişirme cihazları ile ça-
lıştırıldığında erişilebilir bölümler 
sıcak olabilir.

 • Ürününüzün çıkışı başka duman-
ların bulunduğu hava kanallarına 
bağlanmamalıdır.

 • Elektrikli ocak üstü davlumbaz, gaz 
veya diğer yakıtları kullanan cihaz-
larla aynı anda kullanıldığında, 
odanın havalandırması yeterli ol-
malıdır. Bu uyarı bacasız kullanım-
lar (karbon filtreli kullanımlar) için 
geçerli değildir.

 • Cihaz üzerine konulmuş cisimler 
düşebilir. Cihazın üzerine herhangi 
bir cisim koymayınız.

 • Ürününüzün altında yemekleri 
alevlendirmek kesinlikle yasaktır.

UYARI: Davlumbazı monte etme-
den önce, koruyucu filmleri çıkar-
tın.

 • Ürününüz çalışır haldeyken, altında 
çıplak alev bırakmayınız.

 • Derin yağda yapılan kızartma iş-
lemleri gözetim altında yapılma-
lıdır, yüksek sıcaklığa ulaşan yağ 
alev alabilir.

1    Önemli güvenlik ve çevre talimatları
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1    Önemli güvenlik ve çevre talimatları

1.2 AEEE yönetmeliğine uyum 
ve atık ürünün elden çıkarıl-
ması 

Bu ürün, T.C. Çevre ve 
Şehircilik Bakanlığı tarafın-
dan yayımlanan “Atık 
Elektrikli ve Elektronik 

Eşyaların Kontrolü Yönetmeliği”nde 
belirtilen zararlı ve yasaklı maddele-
ri içermez. AEEE Yönetmeliğine uy-
gundur. Bu ürün, geri dönüşümlü ve 
tekrar kullanılabilir nitelikteki yüksek 
kaliteli parça ve malzemelerden 
üretilmiştir. Bu nedenle, ürünü, hiz-
met ömrünün sonunda evsel veya 
diğer atıklarla birlikte atmayın. 
Elektrikli ve elektronik cihazların geri 
dönüşümü için bir toplama noktası-
na götürün. Bu toplama noktalarını 
bölgenizdeki yerel yönetime sorun. 
Kullanılmış ürünleri geri kazanıma 
vererek çevrenin ve doğal kaynakla-
rın korunmasına yardımcı olun. 

1.3 Ürünün ambalajı 
Ürününüzde kullanılan amba-
lajlar geri dönüşümü müm-

kün ambalajlardır.  Ürününüzün 
ambalajlarının çevresel açıdan geri 
dönüşüm sürecine katılmasını sağ-
lamanız için yerel resmi makamla-
rın kurallarına uygun olarak amba-
lajların ayrı atılmasını sağlayınız
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1. Ana Gövde
2. Alüminyum Gres filtresi
3. Aydınlatma
4. Kontrol Paneli
5. Baca

2 Genel Görünüm

 2.2 Teknik Veriler

2.1 Genel Bakış

3
2

1

5

4

Model CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Besleme Gerilimi 220-240V ~ 50 Hz

Lamba Gücü (W) 2x4

Motor Gücü (W) 2 x 115 

Hava akışı (m³/sa) – 3.  
Seviye

380

Yalıtım Sınıfı SINIF II
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 • Aspiratör davlumbaz kokuları orta-
dan kaldırmak üzere sadece ev tipi 
mutfaklarda kullanılmak için tasar-
lanmıştır.

 • Davlumbazı kullanım amacı dışında 
asla kullanmayın.

 • Davlumbaz çalışırken altında yük-
sek seviyede açık ateş bırakmayın.

 • Alev yoğunluğunu doğrudan tava-
nın altına gelecek şekilde ayarlayın, 
yanlardan taşmamasına özen gös-
terin.

 • Fritözler kullanılırken sürekli olarak 
takip edilmelidir: aşırı ısınan yağ 
alev alabilir.

3.1 Kontrol Paneli

3 Cihazın Kullanılması

L Lambalar Aydınlatmayı açar - kapatır.
V Hız Davlumbazın çalışma hızını belirler:

0. Aspiratör motorunu açar - kapatır.
1 Minimum hız, az duman mevcut olduğunda 

gayet sessiz şekilde hava dolaşımı sağlar.
2 Orta hız, genel kullanımın büyük kısmını kapsar, 

ses düzeyi ile hava dolaşımı oranı mükemmeldir.
3 Maksimum hız, Hem çok yoğun duman, hem de 

uzun süreli pişirmelerde kullanıma uygundur.
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3.2 Lambanın Değiştirilmesi 

 • Bu üründe mum tipi HALOGEN lamba kullanılır
 • Lamba değiştirilirken en fazla 4 W lamba kullanılmalıdır

A
Ampulleri değiştirmeden önce dav-
lumbazın güç kaynağı bağlantısını 
kesin.

A Sıcak ampullere dokunmayın.

A Değiştirilen lambaya doğrudan el-
lerinizle dokunmamaya dikkat edin.

C Lambaları Yetkili Servislerden edine-
bilirsiniz.

3 Cihazın Kullanılması

Ampul Ampul Gücü (W) Duy/
Soket Ampul Voltajı (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Temizlik ve bakım

Temizlik ve bakım öncesinde cihazın fişini çekin 
veya ana anahtarı kapatın ya da davlumbaza enerji 
sağlayan  sigortayı gevşetin.

A

Cihazın temizlenmesi ve 
filtrelerin değiştirilmesi ile 
ilgili talimatlara uyulmaması 
yangın riskine yol açabilir. 
Bu nedenle burada belir-
tilen kılavuzlara uyulması 
önerilir. Üretici uygunsuz 
kullanım nedeniyle oluşa-
cak motor hasarlarından 
veya yangınlardan sorumlu 
değildir.

Sadece nötr sıvı deterjan ile nemlendirilmiş bir bez 
ile temizleyin. Farklı araçlar kullanarak temizleme-
yin. Aşındırıcı ürünler kullanmayın. Alkol kullanma-
yın

4.1 Alüminyum Gres Filtresi-
nin Temizlenmesi
Bu filtre havadaki yağ partiküllerini yakalar. Nor-
mal kullanım koşullarında filtrenizi ayda bir kez 
temizlemeniz önerilir. Bu işlem için ilk olarak gres 
filtrelerini sökün. Filtreleri sıvı deterjan ile yıkayın, 
ardından su ile durulayın ve kuruduktan sonra tek-
rar takın. Alüminyum gres filtreleri yıkandıkça renk 
kaybına uğrayabilir; bu normal bir durumdur ve filt-
renizi değiştirmeniz gerekmez. 

4.2 Karbon Filtrenin 
Değiştirilmesi (Hava 
Sirkülasyon Modu) 
Davlumbaza bir aktif karbon filtre takılabilir. Kar-
bon filtre yalnızca davlumbaz bacaya bağlanmadı-
ğında kullanılır. 
Her durumda karbon filtrenin üç ayda bir değişti-
rilmesi gerekir.

C
Alüminyum filtrenizi bula-
şık makinesinde yıkayabi-
lirsiniz.

A UYARI: Karbon filtre asla 
yıkanmamalıdır.

A UYARI: Karbon filtre Yetkili 
Servislerden edinilebilir.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Cihazın Kurulması

A
UYARI
Kurulum öncesinde lütfen gü-
venlik talimatlarını okuyun.

C
NOT
Kurulum kılavuzu için lütfen 
186. sayfaya bakın

5.1 Kurulum Aksesuarları

1- Hood 
2- Air  Outlet  Grille 
3- Closing Element  (Optional)
4- 4 X 4,2  X 44,4 Screws 
5- 2 X 4,2  X 12,7 Screws 
6- 2 X 2,9 X 12,7 Screws 
7- User Manual

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
UYARI
Vidaların veya sabitleme 
cihazının bu talimatlara 
uygun şekilde takılmaması 
elektrik çarpması tehlike-
sine yol açabilir.
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6     Arıza Giderme

Arıza Giderme Nedeni Yardım

Ürün çalışmıyor. Sigortalarınızı kontrol edin. Sigorta atmış olabilir, 
kontrol ederek yeniden 
açın.

Ürün çalışmıyor. Elektrik bağlantısını kontrol 
edin.

Şebeke gerilimi 220-
240 V arasında olma-
lıdır.

Ürün çalışmıyor. Elektrik bağlantısını kontrol 
edin.

Mutfağınızdaki diğer 
ürünlerin çalışıp çalış-
madığını kontrol edin.

Aydınlatma lam-
bası yanmıyor.

Elektrik bağlantısını kontrol 
edin.

Şebeke gerilimi 220-
240 V arasında olma-
lıdır.

Aydınlatma lam-
bası yanmıyor.

Lamba anahtarını kontrol 
edin.

Lamba anahtarı “açık” 
konumda olmalıdır.

Aydınlatma lam-
bası yanmıyor.

Lambaları kontrol edin. Ürünün lambaları yan-
malıdır.

Ürün hava girişi 
yetersiz çalışı-

yor.

Alüminyum filtreyi kontrol 
edin.

Alüminyum yağ filtresi 
normal şartlar altında 
ayda en az bir kez 
temizlenmelidir.

Ürün hava girişi 
yetersiz çalışı-

yor.

Hava tahliye bacasını kontrol 
edin.

Hava tahliye bacası 
“açık” konumda olma-
lıdır.

Ürün hava girişi 
yetersiz çalışı-

yor.

Karbon filtreyi kontrol edin. Karbon filtreli ürünlerin 
filtresi normal olarak 3 
ayda bir değiştirilme-
lidir.



Bu kılavuzu okumadan ürününüzü çalıştırmayınız.

Ürününüz ile ilgili garanti şartları, kullanımı ve sorun giderme yöntemleri kılavuzda yer almaktadır.

Uygun Kullanım ve Garanti ile İlgili Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar;

Aşağıda belirtilen sorunların giderilmesi ücret karşılığında yapılır. Bu durumlar için garanti şartları uygu-
lanmaz;

1. Kullanım hatalarından kaynaklanan hasar ve arızalar,
2. Malın tüketiciye tesliminden sonraki yükleme, boşaltma, taşıma vb. sırasında oluşan hasar ve arızalar,
3. Malın kullanıldığı yerin elektrik (priz, gerilim, topraklama vb.), su (su basıncı, musluk vb.), doğalgaz, 

telefon, internet vb. şebekesi ve/veya altyapısı (gider, zemin, ortam vb.) kaynaklı meydana gelen hasar 
ve arızalar,

4. Doğa olayları ve yangın, su baskını vb. kaynaklı meydana gelen hasar ve arızalar,
5. Malın tanıtma ve kullanma kılavuzlarında yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan 

hasar ve arızalar,
6. Malın, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkındaki Kanununda tarif edilen şekli ile ticari veya mesleki 

amaçlarla kullanımı durumunda ortaya çıkan hasar ve arızalar,
7. Mala yetkisiz kişiler tarafından bakım, onarım veya başka bir nedenle müdahale edilmesi 

durumunlarında mala verilmiş garanti sona erecektir.

Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti süresi ile 
sınırlıdır.



  Müşteri Hizmetleri 

Müşteri Memnuniyeti Politikası

• Müşterilerimizin istek ve önerilerini her kanaldan karşılamaktan mutluluk duyarız. 
Kanallarımız:
 * Çağrı Merkezimiz:

444 0 888 
(Sabit telefonlardan veya cep 
telefonlarından  
alan kodu çevirmeden arayın*)

 * Diğer Numaramız  
0216 585 8 888
 - Çağrı Merkezimiz haftanın 7 günü 24 
saat hizmet vermektedir. 
 - Çağrı Merkezimiz ile yaptığınız 
görüşmeler iletişim hizmeti aldığınız 
operatör firma tarafından sizin için 
tanımlanan tarifeye göre ücretlendirilir.
 - Sabit veya cep telefonlarınızdan 
alan kodu tuşlamadan çağrı merkezi 
numaramızı arayarak ürününüz ile ilgili 
arzu ettiğiniz hizmeti talep edebilirsiniz. 

 * Whatsapp Numaramız:
0 549 481 80 80

 * Faks Numaramız:
 - 0216-423-2353  

 * Web Adresimiz:
 - www.arcelik.com.tr

 * e-posta Adresimiz:
 - musteri.hizmetleri@arcelik.com

 * Sosyal Medya Hesaplarımız: 
 - https://www.instagram.com/arcelik/
 - https://twitter.com/arcelik
 - https://www.facebook.com/arcelik/
 - https://www.youtube.com/user/tvarcelik

 * Posta Adresimiz:
 - Arçelik A.Ş. Karaağaç Caddesi No:2-6,  
34445, Sütlüce / İSTANBUL

 * Bayilerimiz,
 - https://www.arcelik.com.tr/arcelik-bayileri

• Müşterilerimizden iletilen istek ve önerilerin Arçelik’e ulaştığı bilgisini, müşteri profili 
ayrımı yapılmaksızın kendilerine 24 saat içinde veririz.  

• Müşteri Hizmetleri sürecimiz:
Müşterilerimizin istek ve önerilerini;

 * İzlenebilir, raporlanabilir, şeffaf ve güvenli tek bir bilgi havuzunda toplarız.
 * Yasal düzenlemelere uygun, objektif, adil ve gizlilik içinde ele alır ve değerlendiririz.
 * Bu geri bildirimleri süreçlerimizin daha mükemmel hale getirilmesinde kullanırız.

• Arçelik olarak, mükemmel müşteri deneyimini yaşatmayı ana ilke olarak kabul 
eder, müşteri odaklı bir yaklaşım benimseriz.

• Bütün süreçlerimizi yönetim sistemi ile entegre ederek birbirini kontrol eden bir 
yapı geliştirilmesini sağlarız. 
Yönetim hedeflerini de bu sistem üzerinden besleriz. 

Aşağıdaki önerilere uymanızı rica ederiz.

• Ürününüzü aldığınızda Garanti belgesini Yetkili Satıcınıza onaylattırınız. 
• Ürününüzü kullanma kılavuzu esaslarına göre kullanınız.
• Ürününüz ile ilgili hizmet talebiniz olduğunda yukarıdaki telefon numaralarından 

Çağrı Merkezimize başvurunuz. 
• Hizmet için gelen teknisyene “teknisyen kimlik kartı”nı sorunuz.
• İşiniz bittiğinde Yetkili servis teknisyeninden “Hizmet Fişi” istemeyi unutmayınız. 

alacağınız “Hizmet Fişi” , ilerde ürününüzde meydana gelebilecek herhangi bir 
sorunda size yarar sağlayacaktır.

• Ürünün kullanım ömrü: 10 yıldır. (Ürünün fonksiyonunu yerine getirebilmesi için 
gerekli yedek parça bulundurma süresi)



444 0 888Web sitesi
Çağrı merkezi

musteri.hizmetleri
@arcelik.com 0216 423 23 53

Bașvuru Konusu
Müșteri Adı, Soyadı

Müșteri Telefonu
Müșteri Adresi

Müșteri Bașvurusu1

2

3

4

Bașvuru kaydı

Hizmet talebinin alınması

Memnun Memnun
değil

- Hizmet talebi analizi
- Hizmet hakkında müșterinin bilgilendirilmesi (Keșif,nakliye,montaj,bilgi,onarım,değișim vb.) 
- Hizmet hakkında gerekli ișlemin gerçekleștirilmesi

4

Müșteri memnuniyetinin alınması

5 Bașvuru kaydının kapatılıp, bilgilerin saklanması

Yetkili Servis Yetkili Satıcı Faks 
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GARANTİ ŞARTLARI
1) Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 yıldır.
2) Malın tanıtma ve kullanma kılavuzunda gösterildiği şekilde kullanılması ve Arçelik A.Ş.’nin yetkili kıldığı servis çalışanları 

dışındaki şahıslar tarafından bakım, onarım veya başka bir nedenle müdahale edilmemiş olması şartıyla, malın bütün par-
çaları dahil olmak üzere tamamını; malzeme, işçilik ve üretim hatalarına karşı malın teslim tarihinden itibaren yukarıda 
belirtilen süre kadar garanti eder.

3) Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 11 inci 
maddesinde yer alan;
 a- Sözleşmeden dönme,  c- Ücretsiz onarılmasını isteme,
 b- Satış bedelinden indirim isteme,  ç- Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, 
haklarından birini kullanabilir.

4) Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da 
başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici 
ücretsiz onarım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullan-
masından müteselsilen sorumludur.

5) Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
 - Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
 - Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
 - Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici yada ithalatçı tarafından bir raporla  be-
lirlenmesi 
durumlarında;

tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini 
satıcıdan talep edebilir. 
Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ile ithalatçı müste-
selsilen sorumludur.
6) lgili mevzuatlarda belirlenen kullanım ömrü süresince malın azami tamir süresi 20 iş gününü, geçemez. Bu süre, garanti 

süresi içerisinde mala ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında 
ise malın yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. Garanti kapsamı içerisindeki malın arızasının 10 iş 
günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip 
başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Benzer özelliklere sahip başka bir malın tüketici tarafından 
istenmemesi halinde üretici veya ithalatçılar bu yükümlülükten kurtulur. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması duru-
munda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.

7) Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan hasar ve arızalar garanti kapsamı 
dışındadır.

8) Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu 
veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

9) Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Gümrük ve Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korun-
ması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Üretici veya İthalatçı Firmanın; Malın
Unvanı: Arçelik A.Ş. Markası: Beko

Adresi: Arçelik A.Ş. Karaağaç Caddesi No:2-6,   
34445, Sütlüce / İSTANBUL

Cinsi: Davlumbaz
Modeli:  ADE61743I

Telefonu:  (0-216) 585 8 888 Bandrol ve Seri No:   
Faks:        (0-216) 423 23 53 Garanti Süresi: 2 YIL

web adresi: www.beko.com.tr Azami Tamir Süresi: 20 İş günü

Satıcı Firmanın:
Unvanı: Fatura Tarih ve 

Sayısı:
Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:

Telefonu:  Yetkilinin İmzası: 
Faks:        Firmanın Kaşesi: 
e-posta:
Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.

Garanti Belgesi
Davlumbaz
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Перед первым использованием внимательно прочитайте 
данное руководство!
Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за приобретение оборудования Beko. Мы надеемся, что вы получите наилучшие 
результаты от его использования: прибор был изготовлен с обеспечением высокого качества на 
базе новейших технологий. Поэтому внимательно прочитайте данное руководство пользователя 
и все другие сопроводительные документы перед использованием устройства. Рекомендуется 
сохранить данный документ в качестве справочного пособия для дальнейшего использования. 
При передаче устройства какому-либо другому лицу приложите к нему руководство пользователя. 
Следуйте инструкциям, обращая особое внимание на все предупреждения и информацию, 
приведенные в руководстве пользователя.
Помните, что данная инструкция может относиться и к другим моделям. Различия между моделями 
подробно описаны в руководстве.

Условные обозначения
В различных разделах данного руководства пользователя используются следующие обозначения:

C Важная информация и полезные советы по исполь-
зованию.

A ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Предупреждения о 
ситуациях, опасных для жизни и имущества.

Предупреждение об опасности пожара.

B Предупреждение об опасности поражения электриче-
ским током.

Класс защиты от поражения электрическим током

Соответствует нормам ЕС об утилизации
электрического и электронного
оборудования.

Устройство не содержит
ПХБ.

Данный прибор был изготовлен на экологически чистых современных заводах без нанесения 
вреда природе.
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1.1.Общие правила тех-
ники безопасности
Важные инструкции по технике 
безопасности: внимательно озна-
комьтесь и сохраните для даль-
нейшего использования В этом 
разделе содержатся правила 
техники безопасности, соблюде-
ние которых позволит исключить 
риск возникновения пожара, по-
ражения электрическим током, 
воздействия утечек микроволно-
вого излучения, получения иных 
травм или причинения матери-
ального ущерба. При несоблюде-
нии этих правил все гарантийные 
обязательства аннулируются.
 • Изделия торговой марки Beko 
соответствуют действующим 
стандартам безопасности. В 
случае повреждения электро-
прибора или шнура питания, во 
избежание опасных ситуаций, 
ремонт или замена должны 
производиться дилером, сер-
висным центром, специалистом 
или авторизованной службой. 
Неправильно или непрофесси-
онально выполненные ремонт-
ные работы могут привести к 
опасным для пользователя си-
туациям. 

 • Этот прибор предназначен 
только для бытового и сходного 
с ним применения, а именно: 

 • - в кухонных зонах для персо-
нала в магазинах, офисах и 
других рабочих помещениях; 

 • - на фермах;
 • - в номерах гостиниц, мотелей 
и т. п.; 

 • - в помещениях, предоставля-
емых для проживания на усло-
виях полупансиона.  

 •  Используйте данный электро-
прибор только по его прямому 
назначению, как описано в дан-
ном руководстве. 

 • Производитель не несет ответ-
ственности за любые повреж-
дения, возникшие в результате 
неправильного использования 
или неправильной установки 
изделия.

 • Дети старше 8 лет, а также лица 
с ограниченными физическими, 
сенсорными и умственными 
способностями или без соот-
ветствующих навыков и опыта 
могут использовать данный при-
бор только под присмотром или 
после получения инструкций по 

1  Важные инструкции по технике безопасности и 
защите окружающей среды
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поводу безопасного использо-
вания прибора и осознания свя-
занных с этим опасностей.

 • Не позволяйте детям играть 
с прибором. Не позволяйте 
детям самостоятельно выпол-
нять очистку и обслуживание 
прибора. 

 • Минимальное расстояние 
между опорной поверхностью 
емкостей для приготовления 
пищи на варочной панели и 
самой нижней частью изделия 
должно быть не менее 65 см.

 • Если в инструкции по установке 
газовой плиты указано большее 
расстояние, это следует при-
нять во внимание.

 • Напряжение сети питания 
должно соответствовать номи-
нальным характеристикам, ука-
занным на паспортной табличке 
электроприбора.

 • Ни в коем случае не пользуй-
тесь электроприбором, если 
шнур питания или электропри-
бор повреждены.

 • Во избежание повреждения 
шнура питания не допускайте 
его сдавливания, перегиба или 
контакта с острыми кромками. 

Не допускайте соприкоснове-
ния шнура питания с горячими 
поверхностями или открытым 
пламенем.

 • Включайте прибор только в ро-
зетку с заземляющим контак-
том.
ВНИМАНИЕ: Не подключайте 
прибор к электросети до пол-
ного завершения работ по уста-
новке.

 • Электроприбор следует распо-
лагать таким образом, чтобы 
штепсельная вилка была легко-
доступна.

 • Не прикасайтесь к лампам, если 
они работали в течение дли-
тельного времени. Это может 
вызвать ожог рук, поскольку 
лампы очень горячие.

 • Следуйте инструкциям, уста-
новленным компетентными ор-
ганами относительно выпуска 
отработанного воздуха (данное 
предупреждение касается вен-
тиляционных труб).

 • Включите прибор после того, 
как поставите кастрюлю, сково-
роду и т. д. на варочную панель. 
В противном случае высокая 
температура может привести к 

1  Важные инструкции по технике безопасности и 
защите окружающей среды
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деформации некоторых частей 
изделия.

 • Отключайте варочную панель 
перед тем, как убрать с нее ка-
стрюлю, сковороду и т.д.

 • Не оставляйте горячее масло 
на варочной панели. Сковорода 
с горячим маслом может стать 
причиной самовозгорания.

 • Следите за шторами и занаве-
сками,поскольку приготовлении 
таких блюд, как картофель фри 
масло может загореться.

 • Замену жироулавливателя 
следует осуществлять, как ми-
нимум, раз в месяц. Замену 
угольного фильтра осущест-
влять, как минимум, раз в 3 ме-
сяца.

 • Чистку изделия необходимо 
выполнять в соответствии с ин-
струкциями руководства поль-
зователя. Если чистка изделия 
не осуществляется в соответ-
ствии с указаниями руководства 
пользователя, существует риск 
возникновения пожара.

 • Не используйте неогнеупорные 
фильтрующие материалы вме-
сто текущего фильтра.

 • Используйте только ориги-
нальные детали или же реко-
мендованные производителем 
детали.

 • Не эксплуатируйте изделие без 
фильтра и не снимайте филь-
тры во время работы изделия. 

 • В случае возникновения по-
жара, отключите питание изде-
лия и кухонной плиты.

 • В случае возникновения по-
жара, накройте источник огня. 
Применение воды для тушения 
не допускается.

 • Отключайте прибор от элек-
тросети перед чисткой, а также 
когда он не используется.

 • Отрицательное давление окру-
жающей среды не должно пре-
вышать 4 Па (4 х 10 бар) во 
время одновременной работы 
вытяжки для электрической ва-
рочной панели и приборов, ра-
ботающих от другого источника 
энергии.

 • В среде, где используется при-
бор, выхлопные газы устройств, 
работающих на жидком топливе 
или газе, таких как комнатный 
обогреватель, должны быть 
полностью изолированы, или 

1  Важные инструкции по технике безопасности и 
защите окружающей среды
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должны быть герметичными.
 • При подсоединении к вытяжной 
трубе, используйте трубы ди-
аметром 120 или 150 мм. Сое-
динения труб должны быть как 
можно более короткими и иметь 
минимальное количество колен.
Существует опасность 
удушья! Храните упаковочные 
материалы в недоступном для 
детей месте.
ОСТОРОЖНО: Доступные де-
тали прибора могут нагреваться 
во время использования кухон-
ных плит.

 • Выход вытяжки нельзя подклю-
чать в воздуховодам, которые 
заняты отводом других отрабо-
танных воздушных масс.

 • Вентиляция в помещении 
может быть недостаточной в 
случае, если вытяжка для элек-
трической варочной панели 
используется одновременно с 
устройствами, работающими на 
газе или других видах топлива 
(это не относится к приборам, 
которые только выпускают воз-
дух обратно в помещение).

 • Находящиеся на изделии пред-
меты могут упасть. Не следует 

класть посторонние предметы 
на вытяжку.

 • Фламбирование блюд под изде-
лием не допускается.
ВНИМАНИЕ: Перед началом 
работ по установке вытяжки 
удалите защитную пленку.

 • Никогда не оставляйте откры-
тым высокое пламя под работа-
ющей вытяжкой.

 • Во время использования 
фритюрниц их необходимо дер-
жать под постоянным присмо-
тром: сильно нагретое масло 
может загореться. 

1.2 Соответствие Директиве по 
утилизации отходов электриче-
ского и электронного оборудо-
вания и утилизация продукта: 
Данное изделие соответствует 
требованиям Директивы по ути-
лизации отходов электрического 
и электронного оборудования
(2012/19/ЕС). На изделие нанесе-
но  условное обозначение для от-
ходов электрического электрон-
ного оборудования (WEEE).

Этот символ означает,
что по истечении срока 
службы данного прибора, 
он не должен утилизиро-
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ваться вместе с другими бытовы-
ми отходами. Бывшее в употре-
блении устройство необходимо 
сдать в официальный пункт сбо-
ра для утилизации электрическо-
го и электронного оборудования. 
Для получения информации о 
таких пунктах сбора, пожалуйста, 
свяжитесь с местными органами 
власти или розничной торговли, 
по месту покупки настоящего 
прибора. В вопросах восстанов-
ления и утилизации бывших в 
употреблении приборов каждый 
конкретный владелец играет важ-
ную роль. Надлежащая утилиза-
ция использованного бывшего в 
употреблении прибора помогает 
предотвратить потенциальные 
негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья 
человека.
1.3 Соответствие Директиве ЕС 
по ограничению использова-
ния вредных веществ
Приобретенное вами изделие 
соответствует требованиям 
Директивы ЕС по ограничению 
использования вредных веществ 
(2011/65/EC). Устройство не со-
держит указанных в Директиве 
вредных веществ и запрещенных 

материалов.
1.4. Информация об упаковке

Упаковочные материалы 
изделия изготовлены
из вторичного сырья, в со-

ответствии с государственными
законами об охране окружаю-
щей среды. Не выбрасывайте 
упаковочные материалы вместе 
с бытовыми или другими отхода-
ми. Отнесите их в пункты приема 
упаковочных материалов, орга-
низованные местными органами 
власти.
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1. Основной корпус
2. Алюминиевый жироулавливающий 

фильтр
3. Освещение
4. Панель управления
5. Дымоход

2 Общие сведения Внешний вид

 2.2 Технические данные

2.1 Обзор

3

2

1

5

4

Модель CFB 9433 X / CFB 6436 X / CFB 9431 W /
 CFB 6433 X / CFB 6434 S

Напряжение 
электропитания

220-240В 50 Гц

Мощность лампы (Вт) 2x4

Мощность двигателя (Вт) 1 x 115 

Расход воздуха (м³/ч) – 3.  
Уровень

380

Класс изоляции КЛАСС II
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 • Вытяжка была разработана исключи-
тельно для домашнего использования, 
чтобы устранить запах из кухни.

 • Никогда не используйте вытяжку в 
целях, для которых она не предназна-
чена.

 • Когда вытяжка работает, не используйте 
под ней высокий открытый огонь.

 • Отрегулируйте интенсивность пламени, 
чтобы направить его только на дно ско-
вороды, следя за тем, чтобы он не охва-
тывал стороны.

 • Во время использования фритюрницы 
следует постоянно проверять: перегре-
тое масло может загореться.

3.1 Панель управления

3 Эксплуатация прибора

L Освещение Включает и выключает осветительное 
оборудование

V Скорость Регулирует рабочую скорость:
0. Включает и выключает мотор всасывания.
1 Минимальная скорость - пригодна 

для непрерывной смены воздуха при 
наличии малого количества пара от 
готовки; отличается бесшумностью 
работы.

2 Средняя скорость - пригодна 
для наибольшей части условий 
эксплуатации благодаря отличному 
соотношению двух показателей: 
пропускная способность обработанного 
воздуха и уровень шума.

3 Максимальная скорость - пригодна для 
обработки наибольших испарений от 
готовки даже в течение длительного 
времени.
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3.2 Замена лампы 

A
Перед заменой лампочек 
отсоедините вытяжку от 
электросети.

A Не прикасайтесь к лампам, 
когда они горячие.

A
Будьте осторожны, чтобы 
не дотронуться до лампоч-
ки руками.

C
Вы можете приобрести 
лампы у авторизованных 
сервисных дилеров.

3 Эксплуатация прибора

 • В этом изделии используется светодиодная лампа свечного типа
 • Лампа мощностью не более 4 Вт должна использоваться при замене лампы

Лампа Потребление (Вт) Патрон Напряжение (В) Размер (MM) Код ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4 Чистка и уход

Прежде чем приступить к чистке и техниче-
скому обслуживанию отключите прибор от 
сети, выключите главный выключатель или 
ослабьте предохранитель, который подает пи-
тание вытяжке.

A

Несоблюдение инструкций, 
касающихся очистки при-
бора и замены фильтров, 
может привести к возник-
новению пожара. Поэтому 
рекомендуется соблюдать 
приведенные здесь реко-
мендации. Производитель 
не несет ответственности 
за любые повреждения 
двигателя или пожары, 
вызванные неправильным 
использованием.

Протрите только тканью, смоченной нейтраль-
ным жидким моющим средством. Не чистите с 
помощью инструментов. Не используйте абра-
зивные чистящие средства. Не используйте 
спирт

4.1 Чистка алюминиевого жи-
роулавливающего фильтра
Этот фильтр улавливает частицы масла в воз-
духе. Рекомендуется чистить фильтр каждый 
месяц при нормальных условиях использова-
ния. Для этого, сначала удалите жироулавли-
вающие фильтры. Вымойте фильтры с жидким 
моющим средством и промойте их водой и уста-
новите их после того, как они высохнут. Алю-
миниевые жироулавливающие фильтры могут 
обесцвечиваться при чистке; это нормальное 
явление, и вам не нужно менять фильтр. 

4.2 Замена угольного 
фильтра (Режим циркуляции 
воздуха) 
Вытяжка может быть оснащена фильтром с ак-
тивированным углем. Угольный фильтр приме-
няется только в том случае, если вытяжка не 
подключена к вентиляционному каналу. 
В любом случае необходимо заменять уголь-
ный фильтр не реже одного раза в три месяца.

C
Можно мыть алюминиевый 
фильтр в посудомоечной 
машине

A
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Нельзя мыть угольный 
фильтр.

A
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Угольный фильтр можно 
приобрести в официаль-
ных сервисных центрах.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5 Установка прибора

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочитайте инструкции 
по безопасности перед 
установкой.

C
ПРИМЕЧАНИЕ
Обратитесь к странице 
186 для руководства по 
установке

5.1 монтажные принадлежности
 

1- Вытяжка 
2- Воздуховыпускная решетка 
3- Элемент для закрытия 

(Дополнительный)  
4- 4 X 4,2 X 44,4 винты 
5- 2 X 4,2 X 12,7 винты 
6- 2 X 2,9 X 12,7 винты 
7- Руководство по эксплуатации 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неправильная установка 
винтов или крепежного 
устройства, не соответ-
ствующая настоящим ин-
струкциям может привести 
к поражению электриче-
ским током.
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6    Устранение неисправностей

Устранение Причина Решение
Изделие не 
работает.

Проверить 
предохранитель.

Предохранитель может быть 
отключен, включите его.

Изделие не 
работает.

Проверьте 
электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Изделие не 
работает.

Проверьте 
электрическое 
соединение.

Проверьте, работает ли другое 
оборудование на кухне.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте 
электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте 
выключатель 

лампы.

Выключатель лампы должен 
находиться в положении «вкл.».

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте 
лампы.

Лампы изделия должны быть 
исправны.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный 
забор воздуха.

Проверьте 
алюминиевый 

фильтр.

При обычных условиях 
эксплуатации алюминиевый 
фильтр необходимо чистить не 
реже раза в месяц.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный 
забор воздуха.

Проверьте 
воздушную 
заслонку 

вентиляционной 
трубы.

Заслонка вентиляционной 
трубы должна находиться в 
положении  «вкл.».

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный 
забор воздуха.

Проверьте 
угольный 
фильтр.

При обычных условиях 
эксплуатации в изделиях, 
оборудованных угольным 
фильтром, его замену следует 
производить каждые 3 месяца.
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